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DİYARBAKIR İHTİSAS KÜTÜPHANESİNDE BİR ŞİİR 
MECMÛASI 

“ÇİZGİLİ DEFTERDEN NOTLAR-I-II” 

 

Ramazan SARIÇİÇEK* 

 

ÖZET 

Şiir mecmuaları, Klâsik edebiyat araştırmaları için önemli 

kaynaklardandır. Bu mecmûalar, derlendikleri dönemin beğenilerini, 

beğenilen şairlerini ve şiirlerini ortaya koymaktadırlar. Yine şiir ve 

sanata ilginin toplumdaki yaygınlık alanlarını göstermeleri bakımından 
da edebiyat tarihimiz için önemlidirler. Ayrıca kaybolduğu sanılan bazı 

eserleri; divanı bulunmayan ya da başka kaynaklarda adı geçmeyen 

şairlerin şiirlerini ihtiva edebilmektedirler. Bu yüzden mecmûalar hem 

Divan neşirlerinde, hem de karşılaştırmalı çalışmalarda önemli bir 

başvuru kaynağı niteliğinde eserlerdir. Ancak bu konuda yapılan 

çalışmalar sınırlı sayıdadır. Bunun için kütüphanelerin köşelerinde 
unutulmuş mecmûaların ortaya çıkarılması gerekmektedir. Biz de bu 

çalışmamızda Diyarbakır İhtisas Kütüphanesinde bulunan ve şimdiye 

kadar ortaya konulan şiir mecmûalarından farklı bir özelliğe sahip olan 

bir şiir mecmûasını tanıtıp yayınlayacağız. “Çizgili Defterden Notlar” 

adındaki bu mürettibi belli olmayan eserde beyitler kafiyelerine göre 
değil de ilk harflerine göre tasnif edilmiştir. İçinde Neccâr-zâde Rızâ, 

Sezâyî-i Gülşenî, Hâmî-i Âmidî gibi meşhur şairlerin yanında Atîk 

Sürûrî, Gedâ, Râşid ve Kemâl ibni Gıyâs gibi, belki de divan sahibi olan 

ancak kim oldukları hakkında hiç bir bilgimiz olmayan şairlerin de 

beyitlerini ihtiva etmektedir. 

Bu çalışmada mecmûada adı geçen ve divanına ulaşabildiğimiz 
şairlerin şiirleri tek tek kontrol edilerek beyitlerin yerleri de gösterilmeye 

çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Şiir Mecmûaları, Dîvan, Klasik Edebiyat, 

Diyarbakır İhtisas Kütüphanesi, Çizgili Defterden Notlar. 

 

A MECMÛAS OF POEM IN THE DİYARBAKIR İHTİSAS 

KÜTÜPHANESİ 

“NOTES FROM STRIPED NOTEBOOK-I-II” 

 

ABSTRACT 

Mecmûas of poem are important sources for research of Classic 
Literature in addition to other souces. These Mecmûas introduce 
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admirations of period and this period’s admirable poets and poems. 

Moreover; some literary works, which are believed to be losed, are able 

to contain poems of poets’,who don’t have divan or not appear in other 

sources. They are also important for our literature history in terms of 
showing interest toward poem and art’s generality area in society. For 

this, it is required to uncover Mecmûas which are forgotten at the 

corners of libraries. In this article, we introduce andpublish a Mecmûa 

of poem which exist in the Diyarbakır İhtisas Kütüphanesi. In this work 

of called “Notes from striped notebook”, which it’s typesetter is not 

certain, couplets were classified according to their first letters, not their 
rhymes.Inside,it contains rhymes of poets beside as Neccâr-zâde Rızâ, 

Sezâyî-i Gülşenî, Hâmî-i Âmidî famous poets,there is poets as Atîk 

Sürûrî, Gedâ, Râşid ve Kemâl ibni Gıyâs,who probably has dîvan but we 

has not got any information about them. 

In this study, poems of poets, which poets’ names are mentioned 
in themecmûa and who we can reach their dîvan, are controlled with 

one by one and also the rhyme’s places are tried to show. 

Key Words: Mecmûas of poem, Dîvan, Classic Literature, Diyarbakır 

İhtisas Kütüphanesi, Notes from striped notebook. 

 

 

 

 

GİRİŞ 

Mecmûa Arapça toplamak, dermek, bir araya getirmek anlamlarına gelen cem‘ mastarının 

ism-i mef‘ûlü olan mecmû‘un müennesidir. Anlamı ise toplanıp biriktirilmiş şeylerin hepsi, 

seçilmiş yazılardan meydana getirilmiş yazma kitaptır. (Kut 1986, TDEA, 6, 170) 

Mecmûalar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki 

dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplarıdır: Mecmûatü’l-ehâdîs, mecmûa-yı 

fetâvâ, mecmûa-yı ed’iye, mecmûatü’r-resâil, mecmûa-i eş‘âr, mecmûa-yı tevârîh, mecmûa-yı 

fevâid gibi. Mecmûalar başlangıçta âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, 

şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin, notların 

tarihî belge ve kayıtların derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli 

bir tertip ve şekle kavuşmuştur. (Uzun 2003, 265) 

 

Diyarbakır İhtisas Kütüphanesinde Bir Şiir Mecmuası “Çizgili Defter-I-II” 

Bizim ele aldığımız şiir mecmûası ise Diyarbakır İhtisas Kütüphanesi AH77 ve AH110 

numaralarda “Çizgili Defterden Notlar” adıyla kayıtlı mürettibi belli olmayan ciltsiz iki defterdir. 

Kâğıt 203x170, 170x120 ebatındadır. Şiirler iki sütun halinde ve rika hattıyladır. Başlıklar ise 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bazı beyitlerden eserin 20. yüzyılın başlarına ait olduğunu tahmin 

etmekteyiz.
1
 

                                                           
1Dîvân-ı Hâzık Efendi ‘nin baskısının 1318/1902 olması bizi böyle bir tahmine sevk etti. 
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İlk defter “Elif”ten “Sîn” harfine ikincisi ise “Sîn” harfinden “Nûn” (dahil) harfine 

kadardır. Her sayfası 19 satır olan defterlerin ilki 16, ikincisi 18 olmak üzere toplam 34 varaktır. 

Her ikisi de 1’den başlanarak yeni rakamlarla numaralandırılan defterlerin sayfaları dolu olmayıp 

bazıları yarım, bazıları sadece birkaç satırdan ibaret, bazıları ise tamamen boştur. Yaprakların dış 

kenarlarına da bir çizgi çekilmiş ve kırmızı mürekkeple beyitlerin kime ait olduğu yazılmıştır. 

Mecmûa eksik kalmış bir metindir. Zira defterin “Nûn” harfine kadar olması, ayrıca 

sayfaların birçoğunun boş olması tamamlanamadığının göstergesidir. Özellikle ikinci defterde Şeyh 

Rızâ ve Sezâyî-i Gülşenî’den başkasının beyitleri yoktur ve birçok sayfa da sonradan eklemeler 

yapmak amacıyla boş bırakılmış gibidir. 

Eserde beyitlerin dizilişi ise kafiyelerine göre değil de beyitlerin ilk harflerine göredir. 

Buna rağmen bazen sıralamada ihlaller ve mükerrer yazımlar da görülmektedir. (bk. I-2a/1-

15a4;5b/4-6b/6; 8a/2-16; 12a/13-II-17a/13) 

Bazı yerlerde de sehven şiir sahipleri karıştırılmıştır. Zira mürettip, Sezâî-i Gülşenî’nin 

Divanı’nın sonunda yer alan ve mürşidi La’lî-i Gülşenî (Fenâî)‘ye ait olan bazı beyitleri Sezâî-i 

Gülşenî adıyla kaydetmiştir. (bk.16a/9;9b/2) (Şengün 2007) 

Mürettip mecmûadaki beyitleri tek bir nazım şeklinden seçmemiştir. Büyük bir çoğunluğu 

gazellerden olmakla beraber kasidelerden, musammatlardan hatta rübai ve tuyuglardan alınanlar 

bile vardır. 

Mecmûadaki beyitler arasında ise konu birliği yoktur. Bununla beraber şairlerin büyük bir 

kısmı mutasavvıftır. En fazla da, Neccâr-zâde Şeyh Rızâ ve Sezayî-i Gülşenî’den beyitler 

alınmıştır. Her harfte ilk beyitlerin Neccâr-zâde Rızâ ve Sezâyî-i Gülşenî’ye ait olması mürettibin 

tasavvufla ilgili biri olduğunu göstermektedir. 

 

MecmûadaYer Alan Şairler  

Eserde 18 şairin beyitlerine yer verilmiştir. Bu beyitlerin 3 tanesi ise “Lâ-edrî” adıyla 

kaydedilmiştir. Eserde beyitleri yer alan şairlerin listesi ve onlarla ilgili kısa bilgiler ise aşağıdadır. 

En üstteki yatay rakamlar şairlerin ismine karşılık gelmekte olup şair adları ve onlara ait beyit 

sayıları aşağıdadır: 

1- Şeyħ Rıżā: 279; 2- Sezāyį-i Gülşenį: 155; 3- AǾmā Ġarįbį: 17; 4- Ǿİzzet Beg: 9; 5-Hāmį: 

12; 6- Vāśıf: 8; 7- ǾAŧįķ Sürūrį: 2; 8- ŞemǾį: 3; 9- Gedā:1; 10- Pertev: 1; 11- Ĥilmį: 1; 12- Ŝābit: 1; 

13- Nevres: 1; 14- Rāşid: 1; 15- Lebįb: 1; 16- Ĥāźıķ: 1; 17- Kemāl ibni Ġıyāŝ: 1; 18- ǾOŝmān Nūrį 

Paşa: 1; 19- Lā-Edrį: 3. 

 
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19  

 74 1 1    1 1 1 1 1 1   1 3 5 9 20 28 ا

 60 1    1       2 1 4 6 10 4 12 19 ب

 25    1        1  2 1  2 5 13 ت

 1                   1 ث

 41 1  1          1 1 2 4 2 13 16 ج

 12                  6 6 ح

 14                  7 7 خ

 21                  4 17 د

 10                  6 4 ذ

 11                  5 6 ر
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 21                  4 17 ز

 20                  8 12 س

 28                  13 15 ش

 15                   15 ص

 3                   3 ض

 15                  7 8 ط

 7                  4 3 ظ

 22                  10 12 ع

 7                  1 6 غ

 10                  3 7 ف

 13                  4 9 ق

 30                  10 20 ك

 9                  2 7 ل

 22                  6 16 م

 17                  5 12 ن

25 279 155 17 19 12 8 2 3 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 3 508 

  

 Şairler 

1-Şeyħ Rıżā: Neccâr-zâde Mustafa Rızâ (Şebinkarahisar-1090/1679-1157/1744) 

2-Sezāyį-i Gülşenį (1080/1669-1151/1738) 

3-AǾmā Ġarįbį: Erbilli A‘mâ Yusuf Garîbî (1169/1755-1232/1818) 

4-Ǿİzzet Beg: Beylikçi İzzet (ö.1809-10) 

5-Hāmį: Hâmî-i Âmidî, (Diyarbakır-1679-1747) 

6-Vāśıf: Vâsıf-ı Enderûnî, Enderunlu Vâsıf (öl.1810) 

7-ǾAŧįķ Sürūrį: Bu şairin kimliği hakkında bilgi bulamadık. 

8-ŞemǾį: Âşık Şem’î (Konya1783-1839-40) 

9- Gedā: Bu şairin kimliği hakkında bilgi bulamadık. 

10-Pertev: Muvakkit-zâde/Vak’anüvis Muhammed Pertev (İstanbul159/1746-

Edirne1222/1807-8) 

11- Ĥilmį: Elmastraş-zâde Mustafa Hilmî (1840-1881d.1254/1838-39) 

12-Ŝābit: Bosnalı Sâbit (Bosna1650?-İstanbul1712) 

13-Nevres: Nevres-i Kadîm(Kerkük, ? - Bursa, Mayıs 1762) 

14-Rāşid: Bu şairin kimliği hakkında bilgi bulamadık. 

15-Lebįb: (1107/1696-1182/1769) 

16- Ĥāźıķ; Hâzık Mehmed Efendi: (Erzurum-1102/1688-1763) 

17- Kemāl ibni Ġıyāŝ: Bu şairin kimliği hakkında bilgi bulamadık. 

18- ǾOŝmān Nūrį Paşa: (Diyarbakır-1803-1856) 
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19-Lā-Edrį 

 

Çizgili Defterden Notlar I (AH77) 

 

 HarfüǾl- Elif 

 

0b Şeyħ Rıżā ķuddise sırruhu 
2
 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ- - / - ּ - 

1 Eyleyen ĥāk-i der-i vālā cenābıñ iktiĥāl 

 ǾAyn-ı iķbālinde tā rūz-ı cezā görmez Ǿamā 

(Tİ-2/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

2 Ehl-i ĥikmet oldılar ħāśiyyetinde mütteffiķ 

 Didiler bu ħāk-i Ǿizzet tūtiyādur tūtiyā 

(Tİ-2/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 İderdi mürġ-ı dil bir gül cemālin vaśfını ezber 

 Berūz itmezden evvel āb u gilden Ādem u Ĥavvā 

(Tİ-15/8) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

4 Ol ķadar kākül-i dildāre śarıldı dil kim 

 Şeş cihetden gözime zülf-i müselsel görinür 

(Tİ-26/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Eyā sulŧān-ı iķlįm-i şefāǾat cūd-ı luŧfuñdan 

 Umaram Ǿafv u ġufrānım yüzüm sürdükde dergāha 

(Tİ-148/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Olursam her ne deñlü teşne-leb rāh-ı muĥabbetde 

 Lebüñ fikriyle meyl itmem şarāb-ı kevŝere cānā 

(ZM-15/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

7 Bir āh ile cihānı eylemek sūzān mümkindür
3
 

 Fiġān u sūzişim teǿŝįr-i yār itmek ne mümkindür 

 

                                                           
2 Daha çok na’tlarıyla tanınmış mutasavvıf bir şair olan Neccâr-zâde Rızâ’nın Dîvân’ı her biri ayrı birer divan gibi tertip 

edilmiş bölümlerden oluşur. Bunlar  “Tuhfetü’l-‘irşâd” (s. 2), “Vâridât-ı Gaybiyye”   (s. 59), “Zuhûrât-ı Mekkiyye” (s. 

69) ve “Hâtimetü’l-vâridât” (s. 138) olarak adlandırılmıştır. (Danacı, Tülin, “Neccâr-zâde, Seyh Rızâ ve 

Dîvânı”,(Basılmamıs Yüksek Lisans Tezi) Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1988, s. XXV; aktaran, 

Bozkır 2006, 24-25) (Özdemir 1999)  

 Ancak matbu Dîvân’ına (1846) bakıldığı zaman, yukarıda adı geçen çalışmalarda rastlanmayan ve birinin 

içinde na’tların yer aldığı ve adı yazılı olmayan (s. 198) bir bölüm ile gazellerden müteşekkil “Hüve’l-Mu‘în” (HM) (s. 

308) adında ikinci bir bölüm daha olduğu görülmektedir. (Özdemir 1999) (Bozkır 2006, 24-25) Biz bu bölümleri de bu 

çalışmada baş harflerini kısaltarak gösterdik: Tuhfetü’l-İrşâd (Tİ), Vâridât-ı Gaybiyye (VG), Zuhûrât-ı Mekkiyye (ZM) 

Hâtimetü’l-Vâridât (HV). Ayrıca kısaltmasız rakamlarla “HM” şeklindeki kısaltmalar matbu nüshadaki bölümleri 

göstermektedir. Daha sonra gelen rakamlar ise ya şiir ve beyit numarası ya da sayfa numarasıdır. 

 Beyit sonlarında parantez içlerindeki rakamlardan tek rakamlar sayfa, kesme işaretli olanlar, önce şiir ve beyit 

numarası, çalışma adı olanlar ise sırasıyla eser adı, sayfa, şiir ve beyit numaralarını belirtir. Tek numara olanlar matbu 

nüshalardaki sayfa numaralarıdır. Sonunda numara yazılmayan beyitler ise kaynağına ulaşamadığımız beyitlerdir. 

Metinde parantez içi eklemeler vezni tamamlamak için tarafımızdan yapılmıştır. 
3 “Bir âh” metinde “Âh âh” şeklindedir. 
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(ZM-71/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 O gįsūlar ki sulŧān-ı risālet sāye-bānıdır 

 Ŧutayın sįne-bend-i gerden-i cān eylemişlerdir 

(ZM-76/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Olan müstaġraķ-ı envār-ı vaĥdet nūrdan söyler 

 Tecellį nūrına vāśıl olanlar Ŧūr’dan söyler 

(ZM-89/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

10 Ezel bezminde sermest-i mey-i peymāne-i Ǿaşķız 

 Keder virmez ħumār-ı māsivā mestāne-i Ǿaşķız 

(ZM-113/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

11 Olur mı cilve-ger düzd-i maǾārif baĥŝ-i dānişde 

 Libās-ı Ǿāriyet zîb-āver-i dūş-ı faķįr olmaz 

(ZM-119/3) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

12 Ey naħl-i kerem eyleme aġyāre temāyül 

 Böyle hareket serv-i ħırāmānıña düşmez 

(ZM-120/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 Ümįd-i vuślat-ı gül bülbüli ġavġāya uġratmış
4
 

 Gül-i ħār-ı elem bį-hūde vāveylāya uġratmış 

(ZM-128/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Açılmış tāzelenmiş nev-bahār-ı gülşen-i ĥüsnüñ  

 Cemālüñ lāle-zārı zįb-i gülzār-ı celāl olmış 

(ZM-133/3) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

15 İķtibās itmiş cemālüñ āfitābından şuǾāǾ 

 Māh-tāb eyler anuñ’çün şevķ ile devr-i semāǾ 

(ZM-144/1) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

16 Ey ŧabîb-i dil u cān derdiñi dermān bilürüz 

 Kerem it eyle bizi derd ü devādan maĥfūž 

(ZM-143/5) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

17 Āteş-i firķatle olsa zaħm -ı sįnem dāġ dāġ
5
 

 Merhem-i ümmįd-i vuślatla olur dāġ üsti dāġ 

(ZM-146/1) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

18 İttifāķ-ı rehber-i tevĥįd ile ir menzile  

 Reh-zen-i kūy-ı vefādır inĥirāf (u) iħtilāf 

(ZM-148/2) 

 

                                                           
4 Metinde “gül” kelimesi atlanmış. 
5 “zaħm-ı sînem” metinde “dāġ-ı sįnem” şeklindedir. 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

19 Eneǿl-Ĥaķ ħānķāhından gelür āvāze-i Yā Hū 

 Kimi Ĥaķ dir kimi yā Ĥaķ kimi şevķile Ĥaķķeǿl-Ĥaķ 

(ZM-161/4) 

 

1a  (Boş) 

 

1b Ǿİzzet Beg 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

1 Eylemiş vaĥşį ġazālı zįr-i şemşįrinde rām 

 Dāmgāh-ı fitne ħāl-i kūşe-i ebrūsıdır 

(55) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

2 Āteş-i dūzaħı sįnemde temāşā eyle 

 Ġonce-i gülşen-i Firdevsi ruħ-ı yārda gör 

(57) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

3 İtmez istimdād Ǿāşıķ hażret-i Cibrįl’den 

 Āteş-i sūzānı anıñçün gülistān itdi Ǿaşķ 

(65) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

4 Ey bād-ı śabā zülf-i semenden mi gelürsin 

 Ey peyk-iśafā mülk-i Ħotenden mi gelürsin 

(82) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

5 İtseler tefrįķ cism-i nātuvānı cāndan 

 Ben yine ayrılmazım ħāk-i der-i cānāndan 

(82) 

 

 AǾmā Ġarįbį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

6 Eylemez tįr-i nigāhıñ ol perį benden dirįġ 

 Yār-ı śādıķ oldıġımdan iǾtibar eyler baña 

(Tosun 2007, 58, 13/5) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

 7 Eyle güftār-ı ŧalebden deheniñ leb-beste  

 Ki ķatı mülzem olur merdüm-i daǾvā-yı ŧaleb 

(Tosun 2007, 61, 18/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Uçurma āşiyānından göñüller murġın inśāf it 

 Saña yüz kezǾ didim ey şāne zülf-i pür-şikenden geç 

(Tosun 2007, 70, 31/4) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

9 Ol ġonce-dehen kim yüzi gülzār-ı beķādır 

 Nįm-nigehi Ǿāşıķa şemşįr-i ķażādır  

(Tosun 2007, 77, 41/1)
6
 

                                                           
6 “Nįm-” metinde “Bir nįm” şeklindedir. 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

10 Esįr-i dām-ı çįn-i zülfüñ olmaķ devr-i ĥüsnüñde 

 Diyār-ı gülşen-i ġurbetde āzād olmadan yegdir 

(Tosun 2007, 78, 42/4) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

11 Ufuķ-ı nāzda ey meh ŧutalum bedr olduñ 

 Refte refte yine noķśān olacaķsın āħir 

(Tosun 2007, 91, 63/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

12 Ölünce ger çıķarsam bir ķadem rāh-ı muĥabbetden 

 Efendim tįr-i müjgānıñ gibi degsin baña ħançer 

(Tosun 2007, 93, 67/6)7 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

13 İtsün seni endāħte-i çāh-ı meźellet 

 Ey Yūsuf-ı dil eyleme iħvāna tevaķķuǾ 

(Tosun 2007, 141, 142/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Esįr-i pençe-i Ǿaşkıñ śaķınmaz tįġ- ı cevriñden 

 Nigāh-ı cān-sitānından dil-i Ǿuşşāķa ħançer çek 

(Tosun 2007, 156, 165/4) 

 

 Ĥāmį  

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

15 Açar zaħm-ı derūnum girye-i mādāmdur demdür 

 Beni rüsvā ķılan bu dįde-i bed-nāmdur nemdür 

(98) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

16 Ehl-i dil ārām ider her ķande kim raġbetlenür 

 Āñ’olur ġurbet vaŧan gāhî vaŧan ġurbetlenür 

(99) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

17 İki meh-pārenüñ bir dilde Ǿaşķı dil-nişįn olmaz 

 Müsellemdür ki bir gözde iki merdümmekįn olmaz 

 (103) 

2a  Şeyħ Rıżā 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

1 Zāhidā sen añlamazsın küfr ü įmān n’idügün 

  Küfr ile įmānı farķ eyler müselmān isterem 
8
 

(ZM-185/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 İdelden şāh-ı Ǿaşķıñ bār-gāh-ı devletin meǿvā 

 Dil-i pür-tābıma ĥāśiyyet-i žıll-i hümā buldum 

(ZM-193/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 İriş ser- menzil-i maŧlūba cehd it bir ķadem evvel 

 Süvār-ı esb-i himmet ol reh-i ħavf u recādan geç 

                                                           
7 Ölünce: Olunca (Tosun 2007) 
8 Bu beyit mükerrerdir. (bk.15a/4) 
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(ZM-51/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 İkidir birlige şāhid iki bir bir iki olmaz 

 İki göz bir görür dāǾim biri iki görür şehlā 

(HV-7/15) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

5 Āşinā-yı Ǿālem-i ġaybız bu nüzhet-gāhda 

 Menzil-i cānāndır ĥalvet-serā-yı sįnemiz 

(HV-45/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Erenler tekyesinde sūfįyā nā-püħte ķalmazsın 

 Kerem bāġında zįrā meyve-i maķśūd ħām olmaz  

(203) 

 ּ - - -  / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

7 Uyandırdım çerāġ-ı āfitābı tekye-yi dilde 

 Ħayāl-i ebruvānıñ maşrıķ-ı bedruǿd-dücā buldum 

(198) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

8 Ey göñül bāġ-ı edeb sensin güzellerden güzel
9
 

 Şerm ider gördükçe rūy-ı alıñı gül-berg-i ter 

(HM-222 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

9 İştihāmız yoķ zülāl-i kevŝere Allāh bilür
10

 

 Ĥıśśa-i laǾl-i lebüñdür āb-ı kevŝerden ġaraż 

(HM-229) 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

10 Ayaķ ķaldur bu bezmüñ ey göñül Ǿayş ū deminden geç 

 Rehā-yāb-ı ġam olmaķ ister iseñ Ǿāleminden geç 

(26) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

11 Ol kemān-ebrū Sezāyį ķılalı sįnem hedef 

 Tįr-i müjgānı ucından ben neler çekdüm neler 

(37) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

12 Āsmānı sanmañuz kim necm ile tezyįn olur 

 Āhum odından felekler pür-şerār olmaķdadur 

(39-44. Mükerrer.) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 O kim dārǿul-Ǿayār-ı mürşid-i kāmilde ķāl oldı 

 O bāzār-ı muĥabbetdür revācında kesād olmaz 

(60) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

14 Ehl-i Ǿaşķa eś-śalā itdüm bugün mey-ħāneden 

 Lerze-nāk oldı felekler naǾra-yı mestāneden 

(91) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

                                                           
9 göñül: gül-i (Matbu) 
10Allāh: Mevlā (Matbu) 
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15 İrişdür gülşen-i lāhūta saǾy it bülbül-i cānı 

 Bu gülzār-ı fenānuñ gülleri dįdeñde ħār olsun 

(96) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

16 Oķurlar mū-be-mū zülfi ucından āyet-i küfri 

 Daħı įmāna metn olmış Sezāyį gül oķı her gün 

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

17 Āram-ı maǾnāyı mirǾāt eyleyenler žāhirā 

 Seyr ider Allāhǿı ħalķda ħalķı da Allāhǿda 

(108) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

18 Ey Sezāyį ĥįle-i aġyārdan ħavf eylemem 

 Yār ile çün itmişüm peymān peymān üstine 

(113) 

 

2b ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

 1 Olalǿdan merdüm-i çeşmüm sirişküñden şitāpįşe 

 Der-aġūş-ı cevāb ister dil-i küstāħ-ı endįşe 

(115) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Odur müjgānı tįr-i nāzı dilde ol kemān-ebrū 

 Meger revzen açar ĥüsni temāşāsına peykānı 

(120) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

3 EfǾāle nažar eyler iseñ fāǾili Ĥaķ’dur 

 Baķ āyįneye śūret olur mı saña ŝānį 

(123) 

3a - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

 1 Uġratma bezme zāhid-i süflį tabįǾatı 

 Bu şāhbāz lānesidür kerkes istemez 

 

 - - ּ / - ּ -  ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

2 Erbāb-ı Ǿizz u cāh ile itme muǾāraža 

 Fūlādı di(le)r (i)se keser sen cevāze çek 

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

3 Ol büt-i sengįn-dili āġūşa çekmek isteyen 

 Sįm ü zerden ķurmaķ ister dām-ı mānend-i nigįn 

 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

4 Ey bülbül-i cān cāme-gehiñ bāġ-ı cināndur 

 Ālūde-i ħār u ħas olan lāneyi boş ķo 

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

5 Emdür ey kān-ı melāĥat Ǿāşıķa laǾl-i lebüñ 

 Ħān-ı aĥsāmuza ħâś olsun nemekçeşlik bize 

 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 
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6 İtdüm āġūşa ħayālümde miyānuñ taśvįr 

 Śūret-i cismümi hecr(i) ile şehlā itdüm 

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

7 İnkisār itmem saña yārüñden ey meh sen daħı 

 Kām-yāb ol her ne deñlü kām-yāb itdüñ beni 

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

8 Ey ķamer-ŧalǾat vefā bābında sen kendüñ gibi 

 Nā-tamām idrāk idüp nāķıś ĥesāb itdüñ beni 

  

 ǾOŝmān Nūrį Paşa 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

9 Ol ġonce-dehenden beni dūr eyledi gerdūn 

 Geçsün yere gülzār u güli bį-eŝer olsun 

(v.103b/16) 

 

 Vāśıf 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

10 İnan olmaz ne kāfirdir o şūħuñ çeşm-i seħħārı 

 Dil-i bį-çāreye her bir nigehde biñ yalan söyler 

(Gürel, 294, 27/2) (Vāśıf, 130) 

 

 Gedā 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

11 Āyįne-i śāfım beli ammā bu ne esrār  

 Śūret göremez kimse bu billūr tenümden 

 

 Pertev 

 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

12 Ey gül fiġān-ı Pertev-i şeydāyı diñle gel  

 Vaz gel hezār-ı büǿl-heves-i bį-ķarārdan 

(Bektaş 2007, CDXXVI/16.) 
 

 Ĥilmį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

13 Āhdan āh ider idüm āh idemem senden āh  

 Āh içün āh ideniñ āh ola sermāyesi āh 

(57) 

 

 Ŝābit 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

14 İkisi birdür muǾaźźeb eylemekde ādemi 

 Kevkeb-i mesǾūd-ı düşmen ŧāliǾ-i menħūs-ı dost
11

 

(Karacan 1991, 369, 37) 

 

  

                                                           
11menħūs: menķūb (Karacan 1991) 
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Nevres 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

15 İtseler de bizi pergār-śıfat ser-gerdān  

 Merkez-āsā yine vardır yerimiz dāǿirede 

(Akkaya 1994; 115/2)  

 

 Rāşid 

 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

16 Erbāb-ı devletiñ görüp evžāǾıñ añladum  

 Rāşid idermiş ādemi śahbā-yı cāh mest 

 

 Lā-edrį 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

17 Eyle tevfįķiñi bu bendeñe yārį vü refįķ   

 Ķıl Ǿināyet baña kim ente mineǾt-tevfįķ12
 

 

3b (Boş) 

 

4a Ĥarfüǿl-Bāǿ 

 

 Şeyħ Rıżā 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

1 Bāġ-ı sįnemde vezān oldı nesįm-i nuŧķum    

 Müjde açıldı serā-perde-i esrār-ı süħan 

(HT-78/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Bulunmaz baĥr u berde dāne-i dürdāne-i eşküm 

 Olur her ķatresinden śad hezārān baĥr u ber peydā 

(Tİ-1/25) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Bilā-şāhid Rıža daǾvā-yı iŝbat-ı vücūd eyler 

 ǾAcebdür  heyǿet-i lāda göründü śūret-i illā 

(Tİ-6/6) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Benim nūr-ı żamįrim baĥr u berde dest-gįrimsin 

 Baña sensin dü-Ǿālemde efendim melce ü meǾvā 

(Tİ-7/4)) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

5 Bülbül-i gūyāsına gelmez kelāl-i infi Ǿāl    

 Lāne-gįr olmaz bu bāġıñ şāħ-ı eşcārında zāġ 

(Tİ-46/4) 

 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

6 Bir bülbülüm nihāl-i cemāl oldı maŧlabım 

 Pervāneyim ki şemǾ-i visāl oldı maŧlabım 

(Tİ-60/1) 

 

                                                           
12

 Vezinde aksaklık var. 
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 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

7 Bir Ǿārif-i cān-baħş Mesįĥā-deme muĥtāc 

 MeǾnūs-ı ħayālimde olan śūret-i bį-cān 

(Tİ-68/3) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

8 Bir noķŧa-yı mevhūmedir ancaķ bu Ǿavālim 

 Źāt oldı śıfat ehline vaǿllāhi Muĥammed 

(ZM-56/4) 

 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

9 Bāġ-ı RıżāǾnıñ eyle nažar bāġbānına 

 Ĥikmet nihāl-i gülde degildir dikendedir 

(ZM-101)(96) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

10 Biǿllāh siyeh zülfüñe ruħsārıña besdür    

 Veǿl-leyli iźāǾasǾas veǿś-śubĥi teneffes13 
(ZM-Nazm) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

11 Baña śaĥn-ı çemen külħan olur hicrānla biǿllāhi 

 Şehā sensiz gülistāna nigāh u iǾtibārım  yoķ 

(VG-151/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

12 Bu yād ellerde ey bülbül unutduñ cāy-ı ġam-zādıñ 

 Hevā-yı  aşķ ile günden güne zār oldı muǾtadıñ 

(ZM-163/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 Pür olmış źevķ-i vaĥdetle ħiŧāb-ılen terānįden 

 Tecelli-ħāne-i nūr-ı cemāl-i kibriyadır dil 

(ZM-174/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Pür eyle sāġarım śaĥbā-yı leb-rįz-i ledünnįden 

 Dili ālāyiş-i reng-i küdūretden muśaffā ķıl 

(ZM-181/2) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

15 Bir mūr-ı żaǾįfem reh-i Ǿaşķıñda ĥabįbā  

 Dergāhıñı biñ mülk-i Süleymān’a degişmem  

(ZM-184/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

16 Beni maǾźūr ŧut zāhid bu şeb yañlış ħayāl itdüm 

 Ǿİbādet-gāhıñı sehv ile Ǿişret-gāha beñzetdüm 

(HV-74/6) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

17 Pür-kār-ı Ǿaŧā devr idemez dāǾiremizde 

 Ser-geştedür evżā-Ǿı keremgerdişimizden 

(HV-79/6) 

  

 

 

                                                           
13 Kararmağa başlayan geceye, nefes almağa başlayan sabaha (and olsun). Tekvîr: 81/17. 
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 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

18 Perveriş-yāfte-i mehd-i nihāl-i güldür 

 Ŧıfl-ı āġuş-ı edeb beste-dehendür ġonce 

(HV-114/2)) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

19 Bu devr-i bezm-i ħāśśuǿl-ħāśda cānā devām olmaz 

 Muķarrerdür ki bu büt-ħane-i ġamda nižām olmaz 

(203) 

 

4b Sezāyį-i Gülşenį 

 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

1 Bir dįde ki her şeyde temāşā ide Ĥaķķ’ı    

 Ġayre nice nāžır ola ol dįde-i bįnā 

(18) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

2 Bāde görse açılur ol gül-i zaħm etmez ĥicāb 

 Ġonce-i ser-besteyi ħandān idermiş āfitāb 

(21) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

3 Bu vādį-yi Ǿaşķ içre gedā şāh berāber 

 Ĥükm itse Süleymān’a n’ola mūr-ı muĥabbet 

(22) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

4 Bestedür zülf-i dil-āvįzine gördüm bu göñül 

 Gūyiyā zencįre çekmişdür o dįvāne döner 

(30) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Bir iki gün gülerse rūyına aldanma iy ġāfil 

 Ümįd itme bu gülzāruñ gül ü būyı vefāsızdur 

(34) 

 - - ּ / - ּ - -  / - - ּ /  - ּ - -  

 (- - ּ - / ּ - - / - - ּ - / ּ - -) 

6 Ben cām-ı Ǿaşķı içdüm mestānedür disünler 

 Ħavf u recāyı geçdüm dįvānedür disünler 

(35) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

7 Pertev-endāz olalı Ǿaks-i ruħı yārüñ dile 

 Gün gibi Ǿaşķum Sezāyį āşikār olmaķdadur 

(39) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

8 Pįrlere śordı Sezāyį ne dürür sırr-ı ĥayāt 

 Remz ile bir nefes idüp aña dem dem didiler 

(46) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - -  

9 Bu Ǿaşķuñ özgedür teǿŝįri gördüm 

 Kimine nūr kimine nār olurmış 

                     (62) 
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 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -                                              

10 Bir çār-ebru dilbere dil virmişüm bugün 

 Yoķdur Sezāyį kimse ki nā-çārı olmaya 

(110) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

11 Bāde-i Ǿaşķuñ baña lebrįz śundı cāmını 

 Nūş idüp ķıldum ferāmūş māsivanuñ nāmını 

(128) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

12 Bāyezįd görse eger śūretüm eylerdi ĥayā 

 Sįretüm görse Yezįd eyler idi istikrāh 

(110) 

 ŞemǾį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 Benim oddan külāhım her şeb-i ŧalǾatda lāzımdır 

 O tāc-ı rifǾate pervāneler çoķdan mülāzımdur 

(Halıcı 1982, 22) 

 Ǿİzzet Beg 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Bilenler göñlümüñ mest-i mey-i Ǿaşķ oldıġın dirler  

 O bį-hūş-ı muĥabbetdür düşüp bir yerde ķalmışdur 

(54) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

15 Besdir bize ġarķ olmaġa bir ķatre-i nāçiz 

 Mūruz bir iki ķatreyi Ǿummān bilürüz biz14 

(61) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

16 Bülbül-i ħāne-bedūşum vaŧanım zįr-i cenāĥ 

 Būyı gāhįce gelür yāda gül-i ārāmıñ 

(67) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

17 Bį-sütūna yazdı kilk-i tįşe-i Ferhād kim 

 Kūhlar nāb-āver olmaz zūr-ı merd-i himmete 

(84) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

18 Bāde gördüm laǾl-i nāb-ı yār geldi ħāŧıra 

 Yāri gördüm bu dil-i ġam-ħār geldi ħāŧıra 

(85) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

19 Bir perį gördüm alayda yine gitdi Ǿaķlım 

 O gidişdir ki gider gelmedi ĥālā yerine 

(85) 

5a ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - /  ּ ּ - 

 1 Bu ġazel gülşenidir gör ki ķızıl ķanlar ile 

 Deşt ü kūhı bize dek lāle-i ĥamrā yerine 

(85) 

  

                                                           
14 Ǿummān: tūfān (Matbu) 
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 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

2 Biz o ħum-nūş-ı mey-i pür-zūr-ı Ǿaşķız kim anıñ 

 CürǾasıyla çoķ Felatūn-hūşı bį-hūş eyledik 

(68) 

 - - ּ / - ּ - ּ/ ּ - - ּ / - ּ -   

3 Bülbül nedir ki  ben aña pey-revlik eyleyem 

 Susdurmuşum hezārını ben āh u zārdan 

(80)  

 AǾmā Ġarįbį  

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

4 Bį-źevķ-i mey-i Ǿaşķsın ey zāhid-i ħod-bįn 

 Beyhūde yere eyleme daǾvā-yı muĥabbet 

(Tosun 2007, 66, 25/7) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Perįşān ħātırım cemǾiyyet-i yārān-ı ĥasretdir 

 Vaŧandan dūr olan cân vuslat-ı cānāna ĥasretdir
15

 

(Tosun 2007, 87, 57/1) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

6 Bir şāǾir-i pākįze-kelāmım ki ǾUtārid 

 Eflākde müsvedde-nüvis-i süħanımdır 

(Tosun 2007, 94, 68/6) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

7 Bir mertebe şemşįr-i muĥabbetle şehįdim 

 Kim aŧlas-ı bį-raĥm felekden kefenimdir 

(Tosun 2007, 94, 68/7) 

 Ĥāmį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

8 Pāk ŧıynet kūşe-i ġurbetde ħōr olsun mı hįç 

 Gevher āġūş-ı śadefden dūr olur ķıymetlenür 

(100) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Baśįret dūr-bįn olmaķ gerek fikr-i Ǿavāķıbda 

 Baśar aǾmāl-ı ālāt ile yoķsa dūr-bįn olmaz
16

 

(103) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

10 Bezme gel nūş-ı şarāb eyle dir ise zāhid 

 Dem-be-dem köhne ķadeĥ-keşlere nevbet virme 

(125) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

11 Biz zer-i ķalbi nüĥās-ı şirkden pāk itmişüz 

 Nārdan taħlįś-i vech olmış mı bį-ġışlik bize 

(126) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

12 Bu şeb rindāna zindān oldı meclis sāķiyā sensiz 

 Gözi nem bezmi mātem bādeyi sem ķalbi hem baśdı 

(131) 

                                                           
15 Metinde “cân” unutulmuştu. İlgili çalışmadan ekledik.  
16 fikr-i: fikr ü (Matbu) 
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 - - ּ / - ּ - ּ/ ּ - - ּ / - ּ -   

13 Ben lāle-zār-ı ŧaġ-ı ġamem şebnem istemem 

 Eyler şikeste bād-ı śābā gül-sitānumı 

(132) 

 Vāśıf  

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Bisāŧ-ı istirāĥat görmez oldı şām-ı hecriñde
17

 

 Ħayāliñle gözüm tā śubĥa dek bį-ħābdır sensiz 

(Gürel, 311, 52/3)(Vāśıf, 135) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

15 Bulduran keşti-i iķbāle śuyun Ǿālemde 

 Ķullanur zevraķ-ı āmālini manend-i reǾįs 

(Gürel, 315, 57/3)(Vāśıf, 136) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

16 Bel baġlama ser-rişte-i gįsū-yı ümįde 

 Ġavġā-yı emelden başıñı ķurtaramazsın
18

 

(Gürel, 344, 100/6)(Vāśıf, 149) 

 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

17 Bir ġonca sevdim eyledim aġyār Ǿālemi 

 Şekvā-yı ħār eden de benim gül diken de ben 

(Gürel, 337, 89/7)(Vāśıf, 151) 

 Lebįb 

 - ּ - -  / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

18 Būy-ı zülfüñ çeşm-i ħāli bāġda taġlįŧ içün, 

 Gül ġalaŧ sünbül ġalaŧ nergis ġalaŧ şeb-bū ġalaŧ
19

 

       

 ǾAŧįķ Sürūrį
20

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

19 Baĥr-ı eşkümde ħayāl-i çeşmi ol dür-dāneniñ 

 Beñzer ol keştįye kim ķalmış ola girdābda 

 

5b ŞemǾį   

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

1 Bülbüle lāyıķ mıdır gül yolına cān virmemek 

 ŞemǾi yandıķça yanar pervāneler olmaz hisāb 

(Halıcı 1982, 9) 

 Lā-edrį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

2 Baħtımızla böyle hengām-ı melāl-encāmda 

 İzdiyād-ı fažl u Ǿirfān mūcib-i taĥķįr olur  

 

                                                           
17 oldı: oldum (Gürel) 
18elemden: emelden (Gürel) 
19 Rûy u zülf ü çeşm ü ħâlüñ bâġda taķlîd idüp 

 Gül ġalaŧ sünbül ġalaŧ nergis ġalaŧ şeb-bû ġalaŧ  (Kadıoğlu 2005, G.68/6) 

 Rûy u zülf ü çeşm ü hâliñ bâgda taklîd edip 

 Gül galat sünbül galat nergis galat şebbû galat  (Kurtoğlu 2004, G.7/6) 
20 Bu beyti Osman Sürûrî (1752-1813-14) ’nin matbu Divan (Bulak, 1839)’ında bulamadım. Buradaki Atik Sürûrî adı 

duyulmamış bir şair olmalıdır. 

http://catalog.hathitrust.org/Search/Home?lookfor=%22Osman%20Süruri,%201752-1813%20or%2014.%22&type=author&inst=all
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 Ǿİzzet Beg  

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Bir āteş-pāresiyem ol ruħ-ı āteş-mizācıñ kim 

 Şerār-ı āhıma dūzaħ daħı ķorķar yanaşmaķdan 

(81)  

 Vāśıf 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

4 Taĥśįl-i kemālāt ile kāmil olur ādem  

 Her bir ħar-ı lā-yefhemi ādem mi śanırsın
21

 

(Gürel, 341, 95/4)(Vāśıf, 148) 

       

6a Ĥarfüǿt-Tāǿ 

 

 Şeyħ Rıżā  

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

1 Tekye-i dilde çerāġān itdüm ey cān-ı peder  

 ŞemǾ-i bezm-i Ĥažret-i Śıddįķ’den yaķdım çerāġ 

(VG-46/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

2 Tāc-ı biǿsmiǿllāhdır zįb-i ser-i ĥamd-i Ħudā 

 Ħüsrev-i mülk-i niǾamdır ħānedān-ı Kibriyā 

(Tİ-1/1) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

3 Tābiş-i ġam virse ħurşįde ķıyāmetden eŝer 

 Sāyebān-ı devletiñ zıll-i ĥimāyetdür baña 

(VG-6/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

4 Terk-i maŧlabdır gürūh-ı ehl-i Ǿaşķıñ matlabı 

 Mütteĥiddir Ǿārife būd (u) nabūd-ı māsivā 

(VG-31/3) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

5 Tekye-i Ǿaşķıñda abdāl olmuş ey kān-ı kerem 

 Ħayli demlerdir dil-i dįvāne mihmānlık ider 

(ZM-67/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

6 Tūtiyādır dįde-i dilde ġubārdır keremiñ 

 Cevher-i iksįr-i ħak-i devletiñdir maŧlabım 

(ZM-198/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

7 Tecellį-ħāne-i mā-fiǾż-żamįr-i ķalb-i Ǿuşşāķı 

 Ser-ā-pā nūr ider ahvāl-i lā-maǾbūda illā hū 
(HV-Nazm) 

 - - ּ / - ּ - ּ /  ּ - - ּ / - ּ - 

8 Tā görmedikçe yüzüñi ey reşk-i āfitāb  

 Keşf-i niķāb eyleyemez vech-i māh-tāb 

(HV-Nazm) 

  

                                                           
21 Bu beyit mükerrerdir. Zira yeri “tâ” harfinde olmalıdır. (bk. 6b/6) 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Temāşā-yı cemāle dįde-i terde liyāķāt yok  

 Gubār-ı reh-güzārıñdan baña kuĥl-i baśar gönder 

(HV-33/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

10 Tenezzül eylemem nev-sikke-i Ķārūn varuna 

 Yed-i beyżā ararken Ŧūr-ı dilde kįmyā buldum 

(198) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

11 Teveccüh eylemişler ķıble-gāh-ı ķābe ķavseyne 

 O miĥrab-ı śafāda ehl-i şevķi muķtedā buldum 

(198) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

12 Telāfį-i mükāfātıñ verāsı fażl-ı Mevlādır 

 Mühimmāt-ı irādetde bedįhį ihtimām olmaz
22

 

(HM-204) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

13 Tāb-ı meyden ruħlarında der midür yā dür midür 

 Dürc-i laǾlįn-i ħayālimde o der dür-dānedür 

 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 TefeǾǾül eyledim mecmūǾa-yı āyāt-ı ĥüsnünden 

 Sevād-ı noķŧa-yı ħālüñ Ǿaceb ferħundedir fāli 

(HM-251) 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

15 Tecellį-yi cemāl-i yārdur maķśūd olan ancaķ
23

 

 Ya dest-i redd olur yā merĥabā Ǿuşşāķa birdür bir 

(38) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

16 Terk idüb ķayd-ı cihānı çekmezüz Ǿuķba ġamın 

 İki Ǿālem ķaydına girmez bizüm dįvānemüz 

(58) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

17 Tennūr-ı dile od yaķup āh-ı şererümden  

 Bir özge kebāb mā-ĥażar itdüm cigerümden 

(94) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

18 Tercemān itdi beni esrār-ı ġayba şāh-ı ġayb 

 Nuŧķ-ı ġayb-esrār ile lāl eyledüm dānāları 

(127) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ -  

19 Tā şemǾ eylemişüz ruħ-ı cānānemüzi
24

 

 - - ּ / ּ - ּ - / - - ּ / ּ - 

 Āteş mi yaķar bizüm pervānemüzi 

(138, Rübaiyyat) 

                                                           
22 Bu beyit Özdemir 1999’da yoktur. 
23 yārdır: yārdan (Matbu) 
24 Bu mısranın vezninde aksaklık vardır. 
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6b  ŞemǾį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

1 TeǾessüf eyleme ey derdimend ŞemǾį Ħudā erĥam    

Virür Ĥaķ Ǿabdiniñ rızķın diyeyin źį-Ǿıyāl oldum 

(Halıcı 1982, 54) 

 

 Ĥāźıķ 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Tenezzül eylemez Ǿāli-himem cergāb-ı dünyāya 

 Anuñ zirve-i cāh(ın)a çıķan ekŝer edānįdür
25

 

(78/5) 

 

 Ġarįbį 

 - - ּ / - ּ - - / - - ּ / - ּ - - 

3 Tā śubĥ olınca her şeb ħāliñ gelür ħayāle  

 Miĥnet-güzār-ı derdem encüm-şümār-ı ĥasret 

(Tosun 2007, 65, 24/4) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

4 Tenhā degilüz rāh-ı muĥabbetde Ġarįbį 

 Gül bāġda bir bülbül-i nālān müteǾaddid 

     (Tosun 2007, 75, 38/5) 

 Ĥāmį  

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Tesellį bul göñül mevc-i sirişkümden bu āteşle 

 Miŝāl-i Ǿaks eger deryāya ġarķ olsañ nem olmazsın 

(122) 

 

  Vāśıf 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

6 Taĥśįl-i kemālāt ile kāmil olur ādem 

 Her bir ħar-ı lā-yefhemi  ādem mi śanırsın
26

 

(Gürel, 341, 95/4)(Vāśıf, 148)  

       

7a Ĥarfüǿŝ-Ŝāǿ 

 

 Şeyħ Rıżā  

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

1 Ŝemme vechuǿllāh imǾān-ı nažar  ķıl śūfiyā 

 Ŧālib-i dįdāre žāhirdir dilā dįdār-ı dost 

7b (Boş) 

8a Ĥarfüǿl-Cāǿ 

 

  

 

 

                                                           
25 Bu beyti kaynaklar arasında künyesi verilen Divan’da bulamadım ancak aşağıdaki sitede rastladım: 

http://www.erzurumlusairler.com/suara/hazikmehmedefendi.html (ET.08.02.2013) 
26Bu beyit mükerrer yazılmış. (bk. 5b/4) 

http://www.erzurumlusairler.com/suara/hazikmehmedefendi.html
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 Şeyħ Rıżā  

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

1 Çünki maǾlūm-ı saǾādetdir ħumār-ı bezm-i ġam 

 Maŧlabım bir cürǾadır cām-ı lebiñden sāķiyā 

(ZM-13/3) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

2 Cāh-ı felegiñ Ǿizzeti ħizlānına degmez 

 Devlet dinilen minnet-i dūnānına degmez 

(ZM-110/1) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

3 Cevr ü ġam ħār-ı elem şām u seĥer gülşende  

 Hem-demiz mürġ-ı ħōş-elħān ile efġān ideriz 

(ZM-122/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Çıķup kürsįye erbāb-ı dili taĥķįr ider vāǾiž 

 Ķulūb-ı ehl-i Ǿaşķı nev-be-nev tekdįr ider vāǾiž 

(ZM-142/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Cemāl-i bā-kemāliñ görmege bende liyāķat yoķ 

 O şemsiñ nūrına çeşmimde ķuvvet tende ŧāķat yoķ 

(ZM-153/1) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

6 Cān u dil naķdin virüp aldım metāǾ-ı miĥneti 

 Sevķ-i dehriñ böyledir sūd u ziyānı mā-ĥaśıl 

(ZM-178/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

7 Tecellį-ħāne-i dilde gören sen görinen sensin 

 Terānį peykerinden len-terānį remzin įmā ķıl 

(ZM-181/4) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

8 Cüst-cū itdüm ħayālinden ħaberdār olmaġa 

 Çeşm-i ĥasret pür-ħayāl oldı ħayālin görmedim 

(ZM-195/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Celįs-i ĥücre-yi ķalb-i ricāluǿllāh olan Ǿāşıķ 

 İrişdi ķaśr-ı vuślatda ĥarįm-ili-maǾaǿllāha 

(HV-83/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

10 Çįn-i zülfüñde olan ŧurrā mıdır ġarrā mıdır 

 Nāfe-i müşk-i Ħoten’dir dir isem Ǿayn-ı ħaŧā 

(HM-210) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

11 Çerāġ-ı rū-şenādır źikr-i fikriñ tekye-i dilde 

 Efendim tā-seĥer nūr-ı śalātıñ mîhmānımdır 

(Tİ-28/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

12 Çemende berķ-i āhım şuǾle-rįz-i eşk-i ĥasretdir 

 Gören ol lāle-ruħsārı çerāġān eylemez neyler 

(ZM-70/2) 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 Çemen bülbülleri verd-i Ǿiźārıñ ārzūsıyla 

 Göçüb gülşende Ǿazm-i bāġ-ı Ǿadnān eylemişlerdir 

(ZM-76/6) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Cemāliñ şemǾine revnaķ veren pervānedir ĥālā 

 Śafā-yı saĥn-ı gülşen Ǿandelįbin nālesindendir 

(ZM-87/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

15 Cemāliñ len terānį peykerinden eyleyüp ižhār 

 Vücūd-ı ehl-i Ǿaşķı Ŧūr-ı dįdār eyleyen kimdir 

(ZM-102/2) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

16 Cāh-ı felegiñ Ǿizzeti ħizlānına degmez 

 Devlet dinilen minnet-i dūnānına degmez  

(ZM-110/1)
27

 

       

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

17 Cemālüñ nūrına nisbet güneş bir nūr-ı bį-ferdür 

 Güneş sensin ki źerrātuñ nebįlerle velįlerdür 

(30) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

18 Cefā vü cevr-i dildār bir ŧarafdan ŝıķlet-i aġyār 

 Cihān içre benüm miĥnetli başum derde ķalmışdur 

(48) 

8b ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

 1 Çekmezüz baş ile cān ķaydını biz Ǿālemde     

  ŞemǾ-i Ǿaşķa ŧutışub yanmada pervānelerüz 

(60) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

2 Çün ķurtılayın istedüm ol rām-ı belādan 

 Ķayd-ı dile zülfi ķatı pek ŧar ŧolanmış 

(64) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

3 Çek ġılāf-ılādan illā tįġını meydāna gel 

 Nefsüñe virme emānı kes başın merdāne gel 

(75) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

4 Cebri terk eyle ricālüñ duyasın aĥvālin 

 Çünki lā-cer imiş añlarsañ eger ķalb-i ricāl 

(78) 

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

 5 Çeşm-i mesti ehl-i derdi şol ķadar mest itdi kim 

 Ķaldılar farķ eylemekden KaǾbe’yi büt-ħāneden 

(91) 

                                                           
27 Bu beyit mükerrer yazılmış. (bk.14 beyit öncesi; 8a/2. beyit) 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Cigerde dilde dāġ urdı ħadeng-i tįr-i cānānda 

 Olınca ĥaşr aķar ŧurmaz ciger ħūnı dudaġından 

(95) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

7 Cemāl-ı āfitāb-ı Ǿālem-i maǾnį midür yoħsa 

 Ki ħurşįd-i cihān-ārā alur pertev yañaġından 

(95) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Cemāli şemǾidür pertev śalan her zįr ü bālāya 

 Cihān naķşı ile gūyā ki fānūs-ı ħayāl oldı 

(120) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

9 Cevri yārüñ baña buçaġ iledür 

 Baġrumuñ yāresi buçaġ iledür 

(138, Tuyuğ) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

10 Cām-ı sem śunsa eger yār gelür cāna leźįź 

 Cān dirįġ eylemezin çün gele cānāna leźįź 

(29) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

11 Cemālüñ bāġına ķarşu beni menǾ itme āhumdan 

 Fiġān eyler nice bülbül efendüm gül-sitāndur bu 

(101) 

 

 Ǿİzzet Beg 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

12 Çeşm-i bį-mārın gibi rencūruñ oldum baķmadıñ 

 Āşinā-yı dįde-i maħmūruñ oldum baķmadıñ 

(17) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 Celāliñ ħançeriyle sįnem üzre açdıġıñ zaħmıñ 

 Temāşā-yı cemāle her biri bir revzen olmışdur 

(52) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

14 Cevr itse de vardır yine bir leźźet-i vuślat 

 Düşnām-ı leb-i yāre dil ü cānım alışmış 

(63) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

15 Çeküb künc-i ķafesde śūfiyā ne perde-i Ǿuzlet 

 Bu tezvįr ile çoķ gül-rūyı ħidmetkār ider bülbül 

(70) 

 

 

 AǾmā Ġarįbį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

16 Çeşm-i idrākimde bir feyż-i baśįret var kim  

 Gülşen-i maǾnāda būy-ı gül Müĥammed’dir baña 

(Tosun 2007, 54, 6/4) 
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 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

17 Cānā ħarāb-ı bāde imiş çeşm-i nergisiñ 

 Ben bildigimde aña yine bādedir Ǿilāc 

(Tosun 2007, 70, 30/4) 

 

 Ĥāmį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

18 Cihān ser-tā-ķadem mātemle leb-rįz olmuş ey Ĥāmį   

 Vücūduñ yorma kim dįvāne olan bį-ġam olmazmış 

 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

19 Çıķup Ġūl-i beyābān gibi geldi meclise zāhid 

 Bizi hengām-ı bįdārįde kābūs-ı elem baśdı 

(130) 

 

9a Kemāl ibni Ġıyāŝ 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

 1 Cefālı ķaşınuñ ķaddi bükülmüş rā-yı raĥmetdür 

 Anıñ üstünde yā Rab noķta-i ħāli ne zaĥmetdür 

 

 ǾAŧįķ Sürūrį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

2 Çeşm-i dildāre görünmez çünki rūy-ı meh-veş 

 Ġālibā bu ĥasret anı dāǿimā bįmār eder 

   

 Vāśıf 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Çeküp ur sįne-i üftāde-gāna ħançer-i ġamzeñ 

 Cihānda Ǿāşıķa bundan ziyāde bergüzār olmaz
28

 

(Gürel, 309,49/4)(Vāśıf, 134) 

 

 Lā-Edrį 

 - - ּ / ּ - - - / - - ּ / ּ - - - 

4 Çekdikleri naķķāşıñ hep śūret-i bį-cāndan 

 Ķaddüñ gibi ķādirse bir serv-i revān çeksün 

       

9b (Boş) 

10a Ĥarfüǿl-Ĥāǿ 

 

 Şeyħ Rıżā  

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

1 Ĥurūf-ı Ǿāliyāt esrārı žāhirdir tenāsülde 

 Eder śulb-i pederden kenz-i maħfį bir püser peydā 

(Tİ-I.31) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

2 Ĥilye-i vechiñ ħayāl etdikce bāġ-ı dįdede 

 Naħl-i nāz-ı ķāmetün nūr-ı mücessemdür baña 

                                                           
28ziyāde: güzįde (Gürel) 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Ĥicāb-ı nūra düşdüñ śūfiyā nūra ĥicāb olmaz 

 Temāşa-yı cemāle perde-i esrārdır kākül 

(HV-69/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Ĥarįm-i ħayme-i ħıŧŧa nihāndır dįde-i terden 

 Ĥayā itme tevaķķuf geç bu vādįden ĥarem vardır 

(HM-223) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

5 Ĥadd-i źātında olur mı Ǿārıž-ı dilber Ǿaraż 

 Ĥaddini bilenleriñ ĥāli Ǿarażdır bā-ġaraż  

(HM-254) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Ĥaķįķāt bābını dānā-yı dehr-i dūndan śorma 

 Debistān-ı ledünnįde sebaķ-ħān-ı fenādan śor 

(ZM-103/2) 

 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

7 ĤāsidǾül-ķalbe dime nuśĥ-ı ĥaķįķatle maķāl    

 Ne revā boynına kelbüñ ŧaķasın zer ħalħāl 

(77) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

8 Ĥażretüñden peyk-i ġam geldükde taǾžįm eylesün 

 Derdüñi Ǿāşıķ senüñ dermāna taķdįm eylesün 

(97) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9- Ĥurūf-ı Ādemǿi maǾnā-yı źāt içün idüp taĥrįr 

 Oķu var āyet-i min-ĥablį Ǿārif ol bu maǾnādan
29

 

(86) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

10 Ĥaķķ-ı iħvāna ne dirsüñ cümle ĥālüñdür senüñ 

 ǾAks-i mirǾāt-ı nažar ķıl gör meǾāilüñdür senüñ 

(73) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

11 Ĥüsnini Ǿarž eylemiş Ǿālemlere ħurşįd-veş 

 Perde ķılmış şuǾlesin ol şuǾlede pinhān imiş 

(64) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

12 Ĥāl-i sįretden ħaber bilmez o kim śūret görür 

 Śūretüñ aślın devürse Ǿayn ider sįret görür 

(51) 

10b  (Boş) 

11a  Ĥarfüǿl-Ħāǿ 

 

 Şeyħ Rıżā  

                                                           
29 Min habli: Kaf:50/16 (şah damarından) 
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 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

1 Ħalķa-i cemǾiyyet-i devr-i revān olduķça germ  

 Devr-i āh-ı micmer-i tevĥįd-i Ǿanber-bįz olur 

(Tİ-33/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

2 Ħırķa-yı zühdi virip aldım metāǾ-ı sāġarı 

 İħtiyār-ı meşreb-i rind-i ķalender eyledim 

(HV-191/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Ħayāl-i vaślıla şādān ġam-ı hicrān ile nālān 

 Gehį gül gibi ħandānam gehį bülbül gibi giryān 

(ZM-226) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Ħalįl-āsā olur nūr-ı şuhūd-ı źāta müstaġraķ 

 Eder gül-geşt-i gülşen külħan-ı źātüǿl-vüķūd içre 

(ZM-241/5) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

5 Ħaclet-zedeyiz tā-be-seĥer nālişimizden 

 Şermende olur ehl-i semā ħāhişimizden 

(HV-79/1) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

6 Ħırķa-berdūş-ı elestiz ħānķāh-ı Ǿaşķda 

 Melce ü meǾvā-yı şāhāndır ķalender ħānemiz 

(HV-45/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

7 Ħilāf olmaz cilā-yı Źül-feķār-ı Ĥaydar’a ĥāil 

 Ġazā muǾtād olan şemşįr-i tedbįre ġılāf olmaz 

(HM-226) 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Ħayālüñ kūşe-i ġamda benüm ārām-ı cānumda   

 Beni terk eylemez bir dem firāķuñ mihr-bānumdur 

(32) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Ħalāś olmaķ ne mümkün dest-i berdinden o cādūnuñ 

 Meded Tātār-ı ġamzeñ yaħşi bilmez pek yamanumdur 

(32) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

10 Ħalķ içinde bį-nişān olmış gezer ehl-i kemāl 

 İste anı bį-nişān insān içinde gizlidür 

(43) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

11 Ħaŧ-ber-āverde Sezāyį severüz dildārı 

 ǾAşķda ĥüccetümüz āyet-i ĶurǾān iledür 

(50) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

12 Ħalķ içinde gerçi menfūruz Sezāyį ġam degül 

 Çünkü şāh-ı Ǿaşķa mensūb olmışuz raġbetdeyüz 

(57) 
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 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

13 Ħūb u zişt ü nįk ü bed dil nüsħasında gördigüñ 

 Her ne vech ile oķursañ ĥasb-iĥālüñdir senüñ 

(73) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Ħarāb itdi dil-i bįmārı yārüñ çeşm-i maħmūrı 

 Meded sāķį yıķılmışdur ayaķlandur o meyħārı 

(121) 

11b (Boş) 

12a ĤarfüǾd-Dāl 

 

 Şeyħ Rıżā  

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

1 Dest-būs-ı sākin-i mey-ħāne-i Ǿizzet leźįź 

 Nūr elinden sāķį-i bezmiñ mey-i vaĥdet leźįź 

(Tİ-25/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Dil-i vįrānemiz yek-ser ħarāb-ender-ħarāb olsa 

 Yine her kūşesi bir maħzen-i esrārdır cānā 

(Tİ-5/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Dilā aldanma iķbāl-i fenāya āħirin fikr it 

 Ķabā vü tāc u taħt-ı salŧanat Dārā’ya dār oldı 

(Tİ-153/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Der ü vālā cenāb-ı mültecā-yı ehl-i Ǿiśyāndır 

 Gürūh-ı derd-mendānıñ meded-ħāhı Muĥammed’dir 

(ZM-65) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Der-i eşküm dilā nįsān-ı feyžiñ lālesindendir 

 Ciger ķanı deġildir reng ü rūy-ı jālesindendir 

(ZM-87) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

6 Deheniñ gevherini lā vü naǾamdan śordum 

 Birisi lā birisi lüǿlü-i lā lādır dir 

(ZM-94/3) 

 

 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

7 Dįvān-ı bārgāh-ı Ǿadālet penāhda 

 YevmüǾs-suǾāl-i Ǿabd-i žaǾįfiñ cevābı var 

(ZM-99/4) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

8 Deryūze-i ħān-ı niǾam-ı ehl-i fütüvvet 

 Taķbįl-i yed-i būse-i dāmānına degmez 

(ZM-110/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Dirįġ-i cāhil-i naħvet-fürūşa olma dil-beste 

 Fürū-māye şükūh-ıǾizz ile Ǿālį-tebār olmaz 

(ZM-112/2) 
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 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

10 Destimiz hem-çū kemān eşk-i nedāmet rįzān 

 Śūb-ı maķśūda duǾā tįrini bārān ideriz 

(ZM-122/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

11 Derd-i Ǿaşķa hüsn-ü tedbįr istedim dedi ŧabįb 

 Ķāle faħrǾül-enbiyā “el-müsteşāru müǿtemen”  
(ZM-201/4) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

12 Dem gelür ĥasretile çeşm-i tere nem yerine  

 Ġam verir çarħ-ı sitem ġonceye şebnem yerine 

(ZM-240/1) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

13 Merd-i meydāndır at ataķda piyāde sürmeden 

 Rüstemāne şāh içün merdānedir ferzānemiz
30

 

(205) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

14 Dāne-i ħālin görüb zülfinden eyle ictināb 

 Düşme taĥśįl-i ġıdāya dāma olma mübtelā 

(HM-210) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

15 Dükenmez mācerā-yı çeşm-i ter śaddǾül-haźercānā 

 Bu vādįden geçilmez dem-be-dem seyl-i Ǿarem vardur 

(HM-223) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

16 Dem-i ǾĮsāǾya hem-demdir yed-i Mūsa’ya bā-hemdir 

 O bir rūĥ-ı muśavverdir daħı nūr-ı mücessemdir 

(HM-225) 

 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

17 Dilde riyā vü serde kerāmet külāhı var 

 Terk it kerāmeti ki kerāmet yeter saña 

 

 

 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

18 Dime bu gülşen içre Ǿāşıķ u maǾşūķ belāsızdur 

 Ne gül çāk-i giribānsız ne bülbül ibtilāsızdur 

(34) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

19 Dil virelden ol şehüñ biz āteşįn ruħsārına 

 Cümleten yanduķ yaķılduķ nārdur eglencemüz 

(57) 

12b - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

 1 Rām itdi ser-i zülfini ol dāne-yi ħāle 

 Dil mürġi görüb dāne varub aġa ŧolaşmış 

(64) 

                                                           
30 Bu beyit mükerrerdir. (17a/13) 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Dil-i YaǾķūb’um aġlar Beytǿül-ahzān-ı vücūdumda 

 Baña yâ Rab Ǿayān it Yusūf-ı cānı şühūdumda 

(107) 

13a ĤarfüǾź-Źāl 

 

 Şeyħ Rıżā  

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

1 Źāt-ı bį-çūnuña esrār-ı żamāǾir žāhir 

 Mütteĥid Ĥażret-i Ǿİzzet’de nihān u peydā 

(VG-K.VII/21 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

2 Źevķ-i dįdār ile sermest-i mey-āşām olmaġa 

 İctihād-ı meźheb-i Ǿuşşāķda vardır cevāz 

(ZM-114/3) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

3 Źāt-ı insān āyet-i ser-sūre-i Raĥmāndır 

 Lā-cerem insān olur hem-śoĥbet-i insān olan 

(HV-K.V/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

4 Źātdır źātı bilen ey vāķıf-ı esrār-ı źāt 

 Lįk baĥŝ itmez bu sırdan śoĥbete şāyān olan
31

 

(HV-K.V/30) 

 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

5 Źerremüzde žāhir oldı niçe biñ ħurşįdden 

 Yine bu śūretle baķsañ źerreden ednā bizüz 

(60) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

6 Źerremüz mihr-i cihān-tābına biz maĥv ideli  

 Āsmāngāh-ı dile mihr-i devām eylemişüz 

(62) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

7 Źevķ-i ĥāle rāġıb iseñ eyle ķāl u ķįli terk 

 Ĥālden maĥrūm iden hep ķįl u kālüñdür senüñ
32

 

(73) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

8 Źāt-ı pāküñdür sebeb bu Ǿālemüñ įcādına 

 Olmasa teşrįfüñ olmazdı cihān kāşānesi 

(116) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

9 Źevķ-i cennet ĥālet-i vuślat gibi 

 Āteş-i dūzaħ dem-i fürķat gibi 

(126) 

  

 

                                                           
31 Metinde “itmez”  “itmezden” şeklindeydi. Vezni bozduğu için ilgili çalışmadaki şekli tercih ettik. 
32rāġıb: ŧālib (Matbu) 
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 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

 10 Źevķ u miĥnet farķını terk eyledüm 

 ǾAşķ şarābından bu keyfiyyet gibi
33

 

(126) 

13b (Boş) 

 

14a  Ĥarfüǿr-Rāǿ 

 

 Şeyħ Rıżā  

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

1 Reh-i Ǿaşķıñda gülbānk ceresi ifrāŧ-ı ĥayretden 

 Zebān-ı ĥāl ile gūyende-iAllāhu ekber’dir 

(ZM-79/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Remįde olma ey āhū-yı istiġnā şikārımsın 

 Saña dām-ı hevā vaĥşet baña ünsiyyet olmışdır 

(ZM-72/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Rıżā’ya bāb-ı teslįm ü tevekkülden suǾāl itme 

 Bu remzi leyse lil-insāne illā mā-saǾādan śor 

(ZM-103/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Riyāžet pūtasında kendüñi ķāl eylediñ amma 

 Hüdā-yı ĥall u Ǿaķd-i kįmyādan geçmediñ gitdiñ 

(ZM-164/3) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

5 Rūz-ı āyįne-i idrāke nigāh itdikçe 

 Leb-i şįrįn görünür dįde-i pervįziñden  

(ZM-219/3) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

6 Rāĥat idemez fikr-i ħumār-ı şeb-i ġamdan 

 Efkārın iden bāde-i gülgūne mufavvaż 

(HM-228) 

 

 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

7 Rūbāh-ı Ǿaķla uyma seni dāma uġradur 

 Gel mįşe-zār-ı Ǿaşķa girüb sen de şįri ol 

(76) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

8 Rūĥuñ iĥyā nefsüñi ķatl eyle kim 

 Vāśıl-ı cānān olur cāndan geçen 

(88) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Revāndır ħūn-ı Ǿaşıķ dem-be-dem yārüñ buçaġından 

 Ĥaźer ey dil ĥaźer biǿllāh ol şūħuñ bu çaġından 

                                                           
33 “keyfiyyet” metinde “keyfin” şeklinde idi. Önceki beyitle aynı redif ve kafiyeli olduğundan ona uygun olarak düzelttik. 
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(95) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

10 Rāyic olmaz çārsū-yı Ǿaşķda bundan özge şeyǿ 

 Naķd-i cān-ı Ǿāşıķānla alınur kālā-yı Ǿaşķ 

(69) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / -  ּ - 

11 Rįze-çįn-i sükkerin güftār olur ehl-i meźāķ 

 Lüŧfile ķılsa tebessüm ol dehān-ı bestesi 

(117) 

 

14b  (Boş) 

 

15a  Ĥarfüǿz-Zāǿ 

 

  Şeyħ Rıżā 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

1 Zülf-i cānāna doķunduķca nesįm-i vaĥdet 

 Eylesün ĥalķa-i tevĥįdi muǾattar yā Hū 

(ZM-233/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Zer-i iħlāśı zāhid eyledi ġam pūtası žāyiǾ 

 ǾAcebdür çarħ-i dilde olmadı şems ü ķamer peydā 

(Tİ-I/15) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / -  ּ - 

3 Zülf-i dildāre girih-bend-i muĥabbet oldu dil 

 ǾUķdesi bir vech ile etmez ķabūl-i inĥilāl 

(Tİ-53/5) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

4 Zâhidā sen añlamazsın küfr ü įmān neydügün 

 Küfr ile įmānı farķ eyler müselmān isterem 

(ZM-185/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Zen-i dehriñ görüb naķş-i nigārın ħāne-i dilde 

 Giriftār-ı hevā-yı nefs-i bed-girdār olup ķaldım 

(ZM-190/2) 

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

6 Zā’il olsun çarħ-ı dilden perde-i ebr-i miĥen 

 ŞuǾle-dār olsun süheyl-i burc-ı gerdūn-ı Yemen 

(ZM-198/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

7 Zülāl-i medd-i biǾsmillāh dır ser-çeşme-i esmā 

 Nevāl-i ĥamd ider naĥnü ķaśemnā remzini įmā 

(HV-1/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Zülāl-i bį-melāl-i laǾl-i nābıñ ey śafā kānı 

 Bu devr-i bezm-i ħāsın bāde-i bį-ġışlarındandır 

(HV-32/3) 
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 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / -  ּ - 

9 Zāġlar meǾnūs olur mı Ǿandelįb-i gülşene 

 Āşinā-yı ehl-i ĥāl olmaz ebed bįgānemiz 

(HV-46/2) 

 - -  ּ / - ּ -  ּ / ּ - -  ּ / -  ּ -   

10 Zencįr-i zülf-i yāre doķundum śabā gibi 

 Erbāb-ı Ǿaķlı göz göre dįvāne eyledüm 

(HV-71/3) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

11 Zen-perest olma civān-ı tāzesin merdāne ol 

 Muķtežā-yı nefs-i bed-fercāma olma mübtelā 

(HM-210) 

 - ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - 

12 Zāhidā beyhūde daǾvā-yı kerāmet eyleme 

 Ķāliĥāl olmazdan evvel bül-Ǿacebdür iddiǾā 

(HM-211)) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 Zamān aĥvālini cānā bilür ammā zamānsızdır 

 Aña maħśūśdur kevn ü mekān kendü mekānsızdır 

(HM-222) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Zebān-ı ĥāl-i ehluǿllāh intaķdır lisānından  

 Efendim sırr-ı vaĥdet dād-ı Ĥaķ’dır tercümānsızdır 

(HM-223) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

15 Zebān-ı ħāme-i nuŧķum dem-i ǾĮsāǾya hemdemdir 

 Edāt-ı vāridātı mebde-i Ǿicāzdan söyler 

(HM-224) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

16 ZĮr-i zülfünden müşāheddir Ǿizār- ı yārda 

 Rū-nümādır maŧlaǾından necm-i gįsūdār-ı ħaŧ 

(HM-229) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

17 Zebān-ı ħāme-i ǾĮsā-nefes muǾciz-beyān olur 

 Miyān-ı Ǿāşık u maǾşūķa nuŧķum tercemān olsun  

 

 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

18 Zülf ü ħaŧŧı ne güzel ziynet olur rūyında   

 Revnaķ-ı gülşeni gör sünbül ü reyĥān iledür 

(50) 

15b - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / -  ּ - 

 1 Zülfüñ içre vechüñi cānā çü nihān eyledüñ 

 Ehl-i įmānı o vechile perįşān eyledüñ 

(73) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Zemįn rūşen zamān ħürrem nedür Ǿālemde bu Ǿālem 

 Görünmez kimsede bir ġam nǿiçün göñlüm açılmazsın 



460                                                                          Ramazan SARIÇİÇEK

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1Winter 2013 

(95) 

 - ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - 

3 Zāhidā ŧaǾn eyleme luŧf et ħarābāt ehline 

 Neylesünler sāķi-i gül-pįrehen ebrāmını 

(128) 

 

 

 Çizgili Defterden Notlar II (AH110) 

 

1a ĤarfüǾs-Sįn 

 

  Şeyħ Rıżā 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

 1 Saña maǾlūmdur rāz-ı derūnum ey kerem kānı 

 Dil-i dįvāne esrār-ı niĥānı āşikār ister  

(Tİ-32/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Sen ol māh-ı felek-cāh-ı şehinşāh-ı dü-Ǿālemsin 

 Der-i luŧfuñda şehler ser-nihād-ı bāb-ı ħıdmetdir 

(ZM-78/4) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

3 Seyr itmek ise śūret-i ümmįdi murādıñ 

 Mirǿāt-ı muśaffā gibi bir sįne gerekdir 

(ZM-80/2)
34

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

4 Sūdına baķma fenā dükkānını der-beste ķıl  

 Cāygāh-ı pür-ħaŧardır çārsū-yı iħtilāŧ 

(ZM-140/5) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

5 Sünbülistāndur şehā pįrāhen-i rūyuñda ħaŧŧ 

 Śafĥa-i ĥüsnüñde ħāle Ǿanber-i müşkįn nuķaŧ 

(ZM-141/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Saña mįrāŝdır kühsār u gülzārıñ temāşāsı  

 Meger Ferhād u Mecnūn’dur seniñ abā vü ecdādıñ 

(ZM-163/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

7 Sipiĥr-i sįnede ħurşįd-i ruħśārın Ǿayān gördüm 

 Vücūdum źerresin gözden nihān-ender-nihān gördüm 

(ZM-192/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Senüñle imtiĥāndır gelmiş Ǿālemde (bu) maķśūdum
35

 

 Hüdā-yı Ǿandelįb-i ħoş-nevā vaķt-i çemen gelsün  

(ZM-202/2) 

 

 

                                                           
34 Bu mısra metinde “Mirǿat-ı muśaffâ gibi olmaġa naķdįne gerekdür”  şeklindedir. Biz Divan’daki asıl şekli aldık. Zira 

istinsah esnasında bir sonraki beytin ikinci mısraının ortasına atlama yapılmış. (bk. Özdemir1999, ZM-80, s. 179) 
35 Vezin bozuk. “maķśūdum” “maķāśıdım” olursa vezin düzelir. 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Sirāc-ı Beyt-i MaǾmūrı sipiĥr-i Ǿālemi her şeb 

 Şerār-ı dūd-ı dāġ-ı āteşįnimdir iden sūzān 

(ZM-226/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

10 Sipihr-i kūy-ı dildārı murādım bir teferrücdür 

 Merāmım āşinālıķdır o māhıñ āşināsıyla  

(ZM-244/3) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

11 Ser-pençe-i pūlād ise de miĥnet-i minnet 

 Nerm eyle anı ķuvvet-i bāzū-yı tevekkül  

(ZM-68/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / -  ּ - 

12 Ser-nümūde cā-be-cā ser-ĥalķa-i ruħsārda  

 Sünbül-i bāġ-ı tecelliyātdır dįdār-ı ħaŧ 

(HM-229) 

 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 Sezāyį yār elinden her ne gelse cāna minnetdür  

 Ya zehr olmuş yaħūd dārū Ǿaŧā Ǿuşşāķa birdür bir 

(38) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Ser-āġāz eylerüm bülbül gibi ifrāŧa şevķümden 

 Baña bir gül irişdi kim o gülzār-ı vefādandur 

(42) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

15 Ser-ā-ser Ǿālemüñ ħalķı olup şūrįdesi anuñ 

 O gül-ruħsār içün bülbül mi var gülşende zār olmaz 

(59) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - 

16 Seven bir dilber-i āteş-Ǿizārı  

 Sezāyį āhı āteşbār olursun  

 

 

 - -  ּ / ּ - -  ּ / ּ - - ּ / ּ - - 

17 Sįnemde olan dāġı temāşāya gelüp yār  

 Gör āfeti güneşçesine dāġa ŧolaşmış 

(64) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

18 Senüñ zāhid muĥabbet āteşinden dilde dāġuñ yoķ  

 Derūn-ı ħāne-i žulmetde ķalduñ bir çerāġuñ yoķ 

(70) 

1b - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

 1 Sen daħı bu çār unśūr dāmınuñ ķaydındasın  

 Şāhbāz-ı Ǿaşķ olanlar uçdılar bu lāneden 

(95) 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Sarāy-ı lį maǾallāhı baña menzil ki it yā Rab 

 Görünmesün girü andan ciĥānuñ hįç ħayālātı  

(116) 

2a/ 2b  (Boş) 

 

3a  Şeyħ Rıżā 

 - -  ּ / -  ּ -ּ/ ּ - -  ּ / -  ּ -   

 1 Şeĥr-i niyāza ķāfile-sālār-ı vaĥdetiz 

 Ser-menzil-i murāda gider reh-güzārımız 

(Tİ-K.II/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Şehā mirǿāt-i dilden bir Ǿacib śūret žuĥūr itdi 

 Derūnum mülkini müstaġraķ-ı nūr-ı sürūr itdi 

(Tİ-150/1) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

3 ŞuǾle-i cevvāle-i nūr-ı siyāh-ı kākülüñ 

 Cilve-rįz-i vāridāt-ı ħāme-i taĥrįrdür 

(ZM-66/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Meşāmım būy-ı zülfüñ Ǿanber-efşān eylemez neyler 

 Bu sevdālar şeĥā  Ǿaķlım perįşān eylemez neyler 

(ZM-70/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Şarāb-ı ceźbe-i feyżiñle ābād eyle ey śāķį 

 Dil-i dįvānemiz maǾmūr olan mey-ħānelerdendir 

(ZM-91/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Şerār-ı iştiyākı sūziş-i pervāneden śorma  

 Anı ruħsāre-i şemǾ-i şebistān-ı vefādan śor 

(ZM-103/5) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - 

7 Şevķüñle şeĥā çāk-ı giribān-ı günāhım  

 Setr eylememek kūşe-i dāmānıña düşmez  

(ZM-120/3) 

 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Şuhūd-ı rüǾyet-i Mevlā uluǾl-ebśāra žāĥirdir 

 Śafā muǾtād bir āyine-i Ǿālem-nümādır dil  

(ZM-174/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Şikāyet mācerā-yı nāle-i dōlāb-ı eşkimden  

 Gözüm mānend-i cū kūy-ı dil-ārāya aķar śudur 

(HV-29/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

10 ŞerįǾatsiz ŧarįķat bir binādır pāyidār olmaz  

 Ĥaķįķat maǾrifetsiz bir binādır kim fenā buldum 

(198) 
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 11 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

 ŞerįǾatde ŧarįķat Ǿārif-i billāha rūşendir 

 Ĥaķįkat maǾrifet erbābını ħod reh-nümā buldum  

(198) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

12 Şarāb-ı menǾaref  keyfiyyetin işrāb ider śūfį 

 Ħumār-ālūdegān-ı devr-i meclįs imtiĥānımdır 

(HM-223) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 ŞiǾār-ı mezheb-i erbāb-ı himmetde ħilāf olmaz  

 UluǾl-ebśāra cānā ŧoġrı yolda iħŧilāf olmaz  

(HM-226) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

14 Şeb-i mehtāb o meĥ-rūya muķābil olalım  

 Cūy-bār içre temāşā-yı ruħ-ı yār iderek  

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / -  ּ - 

15 Şįr-i Ǿālem-gįr olursa zāĥid-i žāhir-perest 

 Mįşe-zār-ı feyż-i irşād içre bir rūbāhdır 

(HM-252) 

 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

16 Şafaķ śanma ki dāmān-ı felekde āşikār olmış 

 Dem-ā-dem merdüm-i çeşmümden aķan al ķanumdur 
36

 

(32) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

17 Şifā-yāb oldı dārū-yı viśāl-i yār ile herkes 

 Bu bįmār-ħānede ancaķ benüm derdüm devāsızdur  

(34) 

 - -  ּ / -  ּ - - / - -  ּ / -  ּ - - 

 (- -  ּ - / ּ - - / - -  ּ - / ּ - -) 

18 Şeĥr-i melāmet içre rüsvāylıķlar itdüm  

 Bir özge ĥāle yetdüm āyā nedür disünler 

(35) 

 

3b -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - 

 1 Şāh-ı istiġnā-yı mülk oldum bahā bilmem nedür 

 İlticā-yı Ĥaķ’dan özge mültecā bilmem nedür 

(44) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / -  ּ - 

2 Şāh-rāh-ı Ǿālem-i ıŧlāķa girdüm śıdķ ile 

 Ķuŧb-ı Ǿālem Şeyħ-i LaǾlį Gülşenį’dür reh-berüm  

(80) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

3 Şeş cihetden gūş iden anuñ ħitābın şüphesiz 

 Bį-cįĥet seyr itdi Ĥaķķ’ı KaǾbe’den büt-ħāneden  

                                                           
36 Vezin kusurlu. 
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(85) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Şikāyet itmesün kimse śaķınsun rūzgārından  

 Ne ĥāśıl eylediyse eylemişdür kendi kārından  

(93) 

 - ּ ּ - / - ּ - / - ּ ּ - / -  ּ - 

5 Şems-i hüviyyetle kim zerresin iŝbāt ider 

 Rūĥ-ı muķaddes odur Ǿarşa śuǾūd eyleyen 

(96) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ  ּ - 

6 ŞuǾle-endāz-ı cemāl ol dil-i efsürdeñe tā 

 Germ-i mihrüñle ķamu zerre ŧarab-nāk olsun  

(96) 

 -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - 

7 Şāh-ı biǿmaǾzūl olur gencįne-i faķrı bulan  

 Şāh-ı faķrı kim bilürdi İbn-i Edhem olmasa  

(103) 

 - -  ּ - / - -  ּ - / - -  ּ - / - -  ּ - 

8 Şeb-tā-seĥer nālende ol bülbül gibi gülşende ol  

 Ey cān-ı dil gel sen de ol dildār-ı Hū yā Hū ile 

 

 - -  ּ / ּ - -  ּ / ּ - -  ּ / ּ - -   

9 ŞemǾ-i ruħ-ı cānāna göñül yana uruldı 

 Pervānedür ol āteş-i sūzāna uruldı 

(126) 

 -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - 

10 Şād ider gām-gįn dili Allāh bir yüzden daħı 

 Fetĥ ider her müşkili Allāh bir yüzden daħı 

(128) 

 

4b   (Boş) 

5a  Ĥarfüǿś-Śād 

 

  Şeyħ Rıżā 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

 1 Śabā geldi getürdi būy-ı zülfüñ ey gül-i raǾnā  

 Siyeh-mest-i cünūn itdi çemende sünbüli sevdā 

(Tİ-14/1) 

 - -  ּ / -  ּ - ּ / ּ - -  ּ / -  ּ -   

2 Śāf eyledikçe levĥ-i derūnı viśālden 

 Gitmez cemāliñ āyeti bir dem ħayālden  

(Tİ-66/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Śabā reftār olup seyr-i ǾIrāķ u Iśfaĥān eyle 

 Ķarār itme yine semt-i ĥicāza sāza āġāz it  

(ZM-46/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Śadef pįrā-yı baĥr-i vāĥidiyyetdi dilā el-ĥaķ  

 Sirişkim māye-baĥş-ı gevher-i yek-dānelerdendir 
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(ZM-91/2) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

5 Śavb-ı maķśūda iden Ǿatf-ı Ǿinān-ı himmet  

 Bį-tevaķķuf reh-i ĥidmetde şitābı neyler 

(ZM-107/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Śadef içre şehā her ķatre dürr-i şāhdār olmaz  

 Nümāyāndur libās-ı ķābiliyyet müsteǾār olmaz  

(ZM-112/1) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

7 Śaĥn-ı gülzār-ı vefāda lāyıķ-ı semǾ-i ķabūl 

 ǾAndelįb-āsā derūnįsinde bir feryād yoķ 

(ZM-155/4) 

 - -  ּ / ּ - -  ּ / ּ - -  ּ / ּ - -   

8 Śūfį idegör benligiñi yoķluġa tebdįl
37

 

 Ķaldır aradan varlıġıñı var görünsün  

(ZM-218/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Śabā taĥrįk-i sevdā-yı meşām itmekden el çekmez 

 Sebeb pįçeş-nümā-yı ihtilāle būy-ı gįsūdur  

(HV-29/6) 

 - -  ּ / -  ּ -  ּ / ּ - -  ּ / -  ּ - 

10 Śad-āferįn o rind-i ķalender-ŧabįǾata 

 Bį-cām u bāde şevķile mestānelik ider 

(HV-30/2) 

 

 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

11 Śafāda reng-i āb şūr u şirįn ittiĥād itmiş  

 Meźāķ-ı ehl-i şevķe büǿl-Ǿaceb cāy-ı temāşādur 

(HV-36/4) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

12 Śāfdur jengār-ı ġamdan sįne-i bį-kįnemiz 

 Ġayra yüz göstermez el-ĥaķ śūret-i āyįnemiz 

(HV-45/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 Śaķın meylitme cānā dār u gįr ü devlet ü cāha  

 Ķapılma çūb-ı ĥubb-ı kehrübā-yı māsivaǿllāha 

(HV-83/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Śafā vir çeşm-i ķalbe sürmedān-ı ehl-i hikmetden  

 Cilā-yı meyl-i zer-nįgār ile her dįde śāf olmaz  

(HM-226) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

15 ŚıfırāǾmālimi biñ kerre hesāb eyleseler 

 Aśl-ı āĥādį muķadder ucı śıfr-ı zāǿid 

                                                           
37

 “benligiñi” metinde “benligi” şeklindedir. Biz vezin gereği ilgili metindeki şekli tercih ettik. 
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5b   (Boş) 

6a  Ĥarfüǿż-Żād 

 

  Şeyħ Rıżā 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

 1 Žiyā-yı şevķ ile burc-ı şerefde māh-ı tābān ol 

 Śafā-yı vaķt ile devr-i ķamerde miĥr-i raħşān ol 

(ZM-176/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Žiyā-yı şems-i vaĥdetle müzeyyendir semavātı 

 Zehį vaĥdet ki her burcunda bįñ şems ü ķamer peydā 

(HV-7/12) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Žiyā-pāş eyleyen rūz-ı elesti mihr-i źātıñdır 

 Mükelleldir ricāliñ pertevinden Ǿarśa-iǾmįŝāķ 

(Tİ-48/2) 

6b   (Boş) 

7a  Ĥarfüǿŧ-Ŧāǿ 

 

  Şeyħ Rıżā 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

 1 Ŧabįbim kuhl-i Ǿirfānı ižāǾat itme nā-dāna 

 ǾAmādan çeşm-i māderzād ider mi nūr u fer peydā  

(Tİ-I/20) 

 - -  ּ / -  ּ - ּ / ּ - -  ּ / -  ּ -   

2 Ŧarĥ eyledikçe bāġ-ı fenā iǾtįbārını 

 Hel min mezįd bülbülidir iǾtibārımız 

(Tİ-II/9) 

 -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - 

3 Ŧūr-ı dilde ceźbe-i şevķe ilāhį gūyiyā  

 Dest-i Mūsā-yı tecellįdir yed-i beyžā arar 

(ZM-85/3) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / -  ּ - 

4 Ŧūti-yi gūyā virirken mantıķuǾt-ŧayra revāc 

 Zāġ-ı ħod-rādan Ǿabeŝdür śavt güftār(dan) Ǿabes 

(HM-216) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / -  ּ - 

5 Ŧāķatim yoķ bį-mecālim dest-gįr ol el-Ġıyāŝ 

 El-meded düşmüşlere feryād-ressin el-Ġıyāŝ 

(HM-218) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Maŧāf-ı inǾiŧāf-ı KaǾbetüǾl-Ǿuşşāķdur maŧlub 

 Ziyāret-ĥāne-i beyt-i meķārimde ŧavāf olmaz 

(HM-226) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

7 Ŧuŧalım beste-i zencįr-i zülf-i yārdır Ǿāşıķ 

 Olur mı Ǿāķil-i dįvāne-meşrebden ķılam merfūǾ 

(HM-230) 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Ŧavāf-ı dergehiñdir bāǾiŝ-i iķdām-ı aķdāmım  

 Ĥarįm-i ravża-gāh-ı dil-sitānıñdır dil-i ārāmım 

(HV-73/1) 

 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Ŧabįbā derde muǾtādem ilāc itme baña hergiz 

 Ne zaħmı kim açar Ǿaşķuñ dile Ǿayn-ı devādandur  

(42) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

10 Ŧahāretle geçer ebrū-yı miĥrāb-ı dil-ārāya  

 O kim ıbrīķ-ı meyle cāme-i zühdin taĥįr eyler 

 -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - 

11 Ŧayy idüp bir ĥatvede Ǿālemleri hemçūn ħayāl 

 Bu göñül seyyāh-ı Ǿālemdür ġarįb seyrānı var  

(55) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

12 Ŧalebkār-ı viśāl-i yār olan keŝret-şiǾār olmaz  

 Belį mümkün degil keŝretde dil-ber der-kenār olmaz  

(59) 

 -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - 

13 Tālib-i derd ol göñül dermāna minnet eyleme 

 Vāśıl-ı cānān olursan cāna minnet eyleme 

(108) 

 -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - 

14 Tālib-i esrār olan terk itmeyince lāfını 

 Cümle eşyādan Ĥaķ’uñ gūş eylemez evśāfını 

(125) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

15 Ŧanįn-i kāseden maǾlūm olur işkesti(-i) ĥāli 

  Śadā-yı āh-ı mazlūmį duyılur inkisārında 

 

7b  (Boş) 

8a  Ĥarfüǿž-Žāǿ 

 

  Şeyħ Rıżā 

 - ּ - - / - ּ - - / -  ּ - - / -  ּ - 

 1 Žāĥir ü bāŧın yeter erbāb-ı Ǿaşķa bāl u per  

 Śavb-ı maķśūda irer bir demde mürġ-i züǾl-cenāĥ 

(Tİ-22/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

 2 Žulmet-i keŝret Rıżā’nıñ ķalbine virmez keder 

 Şems-i burc-ı āsmān-ı vaĥdete olmaz ġurūb 

(ZM-37/6) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Žalām-ı hicri rūz-ı vaśldan farķ eylemem ĥāşā 

 Çerāġ-efrūz-ı deycūr-ı şeb-i ālām olan sensin 

(ZM-227/2) 
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 Sezāyį-i Gülşenį 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

4 Žulmet görünen dįde-i śūret nažarıñda 

 İmǾān-ı nažar eylesüñ envār imiş el-ĥaķ 

(70) 

 - ּ ּ - / - ּ ּ - / - ּ -  

5 Žāhir olur kendü aña kendide  

 Kendü görür kendüsini žāhirā 

(3) 

6 ּ ּ - - /ּ - ּ - / ּ ּ -  

 Žıll-ı taķdįr olursa ger tedbįr  

 Her ne tedbįr ide odur taķdįr  

(140)
38

 

 - ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

7 Žulmet-i ceĥlüñ içinde ne revādur ķalmaķ 

 Źerresinde görür iken nice mihr-i tābān 

(140)
39

 

8b   (Boş) 

9a  Ĥarfüǿl-ǾAyn 

 

  Şeyħ Rıżā 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

 1 ǾAşķ bir ser-māyedir tüccār-i şehr-i vaĥdete  

 Naķd ü vaķtim Ǿaşķdır erbāb-ı Ǿaşķa eś-śalā 

(Tİ-3/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 ǾAcep nālendesin şeb-tā-seĥer ey bülbül-i şeydā  

 Niçin şūrįde-ĥāl olduñ kimiñ’çündür bu vāveylā 

(Tİ-6/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Ǿİnāyet ķıl Rıżā’nıñ Ǿarz-ı ĥāline maĥalliyle 

 Ĥużūr-ı Ǿizzete yüz sürmege bir der-kenār ister 

(Tİ-32/7) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 ǾAcep zeyn eylemişsin bezm-i cemǾüǾl-cemǾi ey sāķi 

 Bu şeb mey-ħāne-i dilde güzel cemǾiyyet olmuşdur 

(ZM-72/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 ǾAcep mümkün midür keĥl eylemek çeşm-i ciĥān bįne 

 Ġubār-ı dergehiñ cānā baña kibrįt-i āĥerdir  

(ZM-79/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 ǾAceb śaĥn-ı çemende bülbüli zār eyleyen kimdir 

 Nihāl-i Gülşenį ser-tā-ķadem ħār eyleyen kimdir 

(ZM-1021) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

7 ǾAceb yā Rab ne ĥikmetdür şerār-ı āteş-i āhım 

                                                           
38 Rubaiyat’tan. Ancak vezin Rubai vezni değil. 
39 Rubaiyat’tan. Ancak vezin Rubai vezni değil. 
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 Cihānı eyledi bir bād-ı teǿŝįr-i nigār etmez 

(ZM-111/4) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

8 ǾAndelįb-i gül-sitān-ı lā-mekān-ı ĥayretiz  

 Geh gül-i maǾnā gehį baġ-ı beķādan söyleriz 

(ZM.116/4) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

9 ǾAşķdır ser-māye-i kālā-yı vuślāt Ǿāşıķa  

 Büǿl-Ǿaceb bāzārdır germiyyet-i aĥbāb-ı Ǿaşķ 

(ZM-149/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

10 ǾAķl-ı evvel nükte-i pürǾuķdesin ĥall idemez  

 Müşkil-i cumhūra ķalmışdur rumūz-bāb-ı Ǿaşķ 

(ZM-149/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

11 Ǿİbādet şalını ber-dūş idüp mescid-nişįn olduñ 

 Tecerrüd ĥücresinde bu riyādan geçmediñ gittiñ  

(ZM-164/2) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

12 ǾIŧr-sālıķ eyledüñ ey bādşencįz āferįn  

 Şāne dökdükçe olur zülf-i muǾanber muǾteber 

 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

13 ǾAndelįbüm öyle bir gülşende kim 

 Gülleri ol gülşenüñ bį-ħārdur  

(30) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - -  

14 ǾAceb alış virişdür sūķ-ı Ǿaşķda  

 Ki naķd-i cān ile bāzār olurmış 

(62) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

15 ǾAybı ġayb eyle ki bir noķtadadur cümle-i māl 

 Gördigüñ āynaya da Ǿaksüñ eger naķś u kemāl 

(78) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

16 ǾAķl u fikri ey Sezāyį Ǿaşķa vir dįvāne ol  

 Çünki zevķ-i Ǿālem ancaķ var hemān dįvānede  

(109) 

 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

17 ǾAşķuñ yolında başın ayaġ eyleyen gider 

 Cānuñ fedāsı lāzım imiş ibtidāsına  

(112) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

18 ǾĀlemi itmiş ħarāb-ender-ħarāb ol çeşm-i mest  

 Zülfünüñ her bir telinde var hezārān bestesi  

(117) 
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9b ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

 1 Ǿİzārında Ǿayān olmuş yine ħatŧ-ı siyeh-fāmı 

 Süleymān’a hücūm itmiş gibi seyr eyleñüz mūrı  

(121) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

2 ǾĀlem-i sırda hevā-yı Hū ile pervāz iden  

 Mürġ-ı Ǿaşķuñ bāġ-ı tende lānesidür bu göñül  

(154)
40

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

3 ǾĀşıķ-ı sevdā gerek eyler dimāġın nefħa- rįz  

 Bārekaǿllāh kim śabādan zülf-i Ǿanber-bū gelür 

(33) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

4 ǾĀlem-i imkāna geldük ķaŧre olduķ baĥr iken  

 Ķıl sefer-i maǾnįde gör kim ķaǾrı yoķ deryā bizüz 

(60) 

10a/10b (Boş) 

 

11a  Ĥarfüǿl-ǾĠayn   

 

  Şeyħ Rıżā 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

 1 Ġarįķ-ı baĥr-i Ǿisyānum Ǿināyet ķıl Ħudāvendā  

 Vücūdum zevraķın müstaġraķ-ıǾummān-ı ġufrān it 

(ZM-44/5) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

2 Ġarķa-i baĥr-i şuĥūd-ı kibriyādur ķaŧremiz 

 Āşinā-yı baĥr-i Ǿaşķız Ǿāşinādan söyleriz 

(ZM-116/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Ġubār-ı reh-güzārıñ tūtiyādır dįde vü dilde  

 Velį yüz sürmege ol ħāk-i pāña iķtidārım yoķ  

(ZM-1501/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Ġam-ı dildār ile n’olduñ śarardıñ gül gibi śolduñ 

 ǾAcep sevdāya dūş olduñ ciĥānı ŧutdı feryādıñ 

(ZM-163/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Ġubār-ı ġayrıdan pāk eyle mirǿātuñ mücellā ķıl 

 Nażar-gāh-ı Ħudā’dur ķalb-i müǿmin gel temāşā ķıl  

(ZM-172/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Ġarįb efsānedir mihr-i vefā Ǿuşşāk-ı müştākā  

 Ĥikāyet-nāme-i Mecnūn-ı ednā dāsitānumdur 

(HM-223) 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

                                                           
40 Bu beyt Divan’ın sonuna eklenen Sezâî-yi Gülşenî’nin mürşidi La’lî-i Gülşenî (Fenâ’î)’ye aittir. (Şengün 2007, 262, 

15/4) 
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7 Ġarķ-i baĥr-i zāt-ı muŧlāķum śıfātum ķalmadı  

 Çün ĥayāt-ı Ĥaķķ’a irişdüm memātum ķalmadı  

(119) 

11b  (Boş) 

 

12 a  ĤarfüǾl-FāǾ 

 

 Şeyħ Rıżā 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

1 Fürūzān eyle ķandįl-i ħayālim fikr-i bikrimden 

 Viśāliñ nūrını revnaķ-dih-i şemǾ-i şebistān it 

(ZM-44/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Ferāġat eyledim dehriñ gülünden bülbülünden hep 

 Bu bāġ-ı dil-güşānıñ vaz geldim sünbülünden hep 

(ZM-38/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Felek pervānedir ķandįl-i iķbālinde nā-dānıñ  

 Dil-i dānāya meyl ü iǾtibār itmek ne mümkündür
41

 

(ZM-71/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Fežā-yı Ķāf-ı firķat içre dökdük dāne-i eşki  

 Hele Sįmurġ-ı vaślı dāma uġratdıķ şikār itdik 

(ZM-165/2) 

 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

5 Fāriġım geşt ü güzārından fenā gülzārınıñ  

 Cilve-gāh-ı baġ-ı ĥüsnüñ gül-sitānımdır benim  

(ZM-186/3) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Fetįl-i tįr-i āh-ı āteşįnim ķavs-i himmetde  

 Çerāġ-efrūz-ı ŧāķ-ı künbed-i devvārdır şimdi  

(ZM-182/4) 

 - - ּ / - ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ - 

7 Feryād o şūħ-ı muġ-beçe-i şįvekārdan  

 Zünnār-ı zülfi fitne-i įmān olup gezer 

(HM-253) 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

8 Fārįġüm dünyā vü Ǿuķbāya taǾalluķ itmeden  

 Terk-i tecrįdüm bugün ĥubb-ı sivā bilmem nedür  

(44) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Fürūzān olalı şemǾ-i cemālüñ bezm-i Ǿālemde  

 Bu žulmet-ħāneyi nūruñ żiyāsı rūşen itmişdür 

(53) 

 

                                                           
41  “ dānāya” metinde “dįvāneye” şeklindedir. 
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 -ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

10 Fitne-i pervāz nigāh-ı çeşm-i şeĥbāzuñ senüñ  

 Ŧıfl iken śayd-ı dil-i Ǿuşşāķa ol muǾtād olur 

(38) 

12b  (Boş) 

13a   ĤarfüǾl-Ķāf 

 

 Şeyħ Rıżā 

 ּּ - - / ּּ - - / ּּ - - / ּּ- 

1 Ķademiñ ħākine yüz sürmege buldum furśat 

 Cānıma minnet iken būse-i resm-i ķademeyn 

(Tİ-III/10) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Ķapuñdan ġayrı muĥtāc eyleme luŧf eyle sulŧānım  

 Ġubār-ı masivādan levĥa-i ħāŧ(ır) mükedderdir 

(ZM-79/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Ķalem maǾźūrdur keyf(iyyet)in taĥrįr-i vaśfıñda 
42

 

 Ne deñlü ser-girān olsa debįr-i Ǿaķla ġālibdir 

(HV-38/15) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Ķanatsız ķuş nice pervāz ider şāħ-ı murād üzre 
43

 

 Ŧuyūr-ı lāne ger śayd-āver-i dām-ı merām olmaz  

(HM-204) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

5 Ķıble-i ehl-i recā olsa sezādır cānā 

 Ĥarem-i ħāśı cebįniñde olan ķıble-nümā  

(HM-210) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Ķalender-meşreb (ol) esrāra vāķıf olmaķ isterseñ  

 Gerekdir ŧālib-i irşāda śūfi ħidmet-i bābā 

(HM-210) 

 - - ּ / -  ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ - 

7 Taķdįm-i sāl-ı köĥnedür aĥkām-ı zevķ ü ġam  

 Gelmez ĥisāba defter-i eyyām-ı mā meżā 

 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Ķızarmış rūy-ı alıñ tāb-ı mülden âl al olmuş 

 Degildir zaħm-ı būse cā-be-cā bu âllar cānā 

(HM-212) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Ķaşıñda ķābe ķavseyniñ nişānın görmeyen nā-dān  

 Elinde çenber-i çarħıñ kemān-ender-kemān olsun 

(HM-237) 

 

 

 

                                                           
42 Parantez içini biz ekledik. 
43 murād: merām (Matbu) 
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 Sezāyį-i Gülşenį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

10 Ķalmadı dilde keder ĥicrāndan  

 Çün baña yārüñ ħayāli yārdır 

(31) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

11 Ķayd-ı zülf-i yāre düşmüş ārzū-yı vaśl ider  

 Bį-ķarār-ı Ǿaşķ olup başındaki sevdāyı gör 

(36) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

12 Ķadĥ ü medĥüñ çarħı birdür maǾnįsinden farķ olur  

 Śanma her śūret ki gördüñ maǾnįde insān olur  

(37) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

31 ĶanāǾat küllü miyāne rūzįnaĥnü ķasemnādan 

 Süleymān-ı zamān ise muĥaķķir mūr-ı ednādan 

(89) 

 

13b  (Boş) 

 

14a  ĤarfüǾl-Kāf 

 

 Şeyħ Rıżā 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

1 Göñül dest-i ŧalebde zād-ı rāha bir medār ister 

 Viśālin KaǾbe’sin geşt ü güźāra iķtidār ister 

(TI-32.1) 

 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Göründi evc-i burc-ı ķavs-i himmetden idüp işrāķ 

 Hilāl ebrūlarıñ ey āfitāb-ı maŧlaǾ-ı Ǿuşşāķ 

(Tİ-48/1) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - 

3 Kūhsār-ıeneǾl-Ĥaķķ’a ķadem baśmadan ādem  

 ǾAks eyler idi naǾrā-i Manśūr-ı tecellį 

(Tİ-152.7/4) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

4 Gül-bün-i bāġ-ı vefā ħār-ı cefādan geçmez 

 ǾAndelįb eylese gül-şende hezārān feryād  

(ZM-63/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Göñül śaĥba-yı Ǿaşķı nūş iden mestānelerdendir  

 Ezel bezminde lā yaǾķil olan dįvānelerdendir 

(ZM-91/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Keder gelmez dil-i erbāb-ı Ǿaşķa jeng-i keŝretden  

 Śafā muǾtād-ı mirǿāt-i mücellāda ġubār olmaz  

(ZM-112/4) 
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 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

7 Güli yoķ bülbüli yoķ bādiye-i miĥnetde  

 Bū-yı cānān ile gül-geşt-i gülistān ideriz 

(ZM-122/6) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Görinen her varaķda Ǿaksi dįdār-ı tecellįdir  

 Ve lākįn śūret-i mirǿāt-ı vaĥdetde nažįr olmaz  

(ZM-119/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Görince dāne-i ħāl-i siyāhın dām-ı zülfinde  

 Yolın mürġ-i heves vādį-i istiġnāya uġratmış 

(ZM-128/2) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

10 Gören Ǿāşıķ cemāl-i bā-kemāliñ görmeyen Ǿāşıķ 

 O gül-ruħsāra biǿllāhi ħudāvend-i ciĥān Ǿāşıķ 

(ZM-159/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

11 Göñül nüh-ķubbe bir germ-ābe-i Ǿibret imiş cānā  

 Bu sırrı ħalvet-i sįnemde sordum nāzenįnimden  

(ZM-203/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

12 Gül-i nāzik-mizāc-ı gül-şen-i rāzı dikenden śor  

 Diken cevrin zebān-ı merdüm-i ħāŧır-şikenden śor  

(HV-37/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 Kenār-ı nāfe-i zülf-i semen-būda Ǿacepdir bu  

 Nezāketle Ǿizārıñ būsitānından alur gül bū 

(HV-81/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Gül ü sünbül baĥār-ı rū-yı mūyuñla muŧarrādır 

 Zülāl-i kevŝere cām-ı lebiñ işrāb ider śu mu 

(HV-81/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

15 Göñül mescid-nişįn-i ķıblegāh-ı ebrūvānıñdır  

 Ħayālim gibi miĥrāb-ı cemālinde imām olmaz 
44

 

(HM-204) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

16 Kām-yāb ol śāķiyā gel kāme olma mübtelā  

 Neşvedār-ı câm-ı şevķ ol cāme olma mübtelā 
45

 

(HM-210) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

17 Görür görmezlenür dāǿim bilür bilmezlenür lākin 

 Özin yaħşi bilen yaħşi kişilerden yamānsızdır 
46

 

(HM-223) 

 

                                                           
44 Matbu nüshada birinci mısra “Secde-nişįn ķıblegāh-ı ebrūvānıñdır”, ikinci mısradaki “cemālinde” kelimesi ise 

“cemāliñde” şeklindedir. 
45 Metinde ikinci mısradaki “cām” kelimesi eksiktir.  
46 “kişilerden” matbu nüshada “kişilerdir” şeklindedir. 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

18 Göñül şemǾ-i cemāle cān atar śayt u śadā itmez  

 Bu bāġıñ bülbüli pervāne-meşrebdir fiġānsızdır 

(HM-223) 

 - - ּ / - ּ - ּ/ ּ - - ּ / - ּ -   

19 Gül-şen-sarā-yı dehre yeterken bir Ǿandelįb 

 Gül-zār-ı kūy-ı yāre hezārı gelür gider 

(HM-254) 

14b - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

 1 Gördi kālā-yı viśāle naķd-i ķalbi kem-Ǿayār 

 Didi śarrāf-ı ħıred beǿsüǾl-bedel niǾmeǾl-ivaż 

(HM-254) 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Görür her źerrede miĥr-i cemāli tābdār olmuş 

 O bir feyž-i tecellįdir ider Ǿuşşāķına iǾŧā  

(17) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

3 Gevher-i aślum nedendür pįrüme śordum didi 

 Gevherüñ ĥaķķānidür k’anuñ Ǿademde iħtifā 

(17) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

4 Gülşenį’yem nisbetüm gül-zārdur 

 Bülbülem kārum hemįşe zārdur 

(30) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Göñül kim bāde-i bezm-i elestüñ neşǿe-yābıdur 

 Özin farķ itmeden ķalmış ebed mest ü ħarābıdur  

(42) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Göñül bāzın uçur himmet ķanadıyla dime zinĥār  

 Bu śayd-gāh içinde ol hümā-pervāz şikār olmaz  

(59) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - 

7 Gül āteş gül-şen āteş bülbül āteş 

 Muĥabbet gül-şeni hep nār olurmış  

(63) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Göñüller mürġün aldırmaķ dilerseñ ey şeh-i ĥüsnüm  

 Nigāh-ı şāhbāzuñ gibi bir śayyād bulmazsuñ  

(74) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

9 Gül-sitānda bülbül itdi çün naġam  

 Gül işitdi didi kim baña ne ġam 

(82) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

10 Güherüñ ķadrini noķśān ide mi seng-i siyāh  

 Źātadur çünki nažar at nesebi yabâna  

(114) 
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 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

11 Kenār-ı sāĥil-i hecri Sezāyį beklerüm tenĥā 
47

 

 O emvāc-ı kerem bilmem neden benden girįz eyler 

(52) 

 

15a /15b  (Boş) 

 

16a  Ĥarfüǿl-Lām 

 

  Şeyħ Rıżā 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

1 Len terāni peykerinden rūy-ı āliñdir ġaraż 

 Ŧūr-ı dįdār-ı tecellįden miŝāliñdir ġaraż 

(Tİ-42/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Lebiñ vaśfında sulŧānım dehānǾāşıķ zebān Ǿāşıķ 

 Saña ey miĥr-i tābānım zemįn Ǿāşıķ zamān Ǿāşıķ 

 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

3 Libās-ı ħod-perestįden mücerred eyleyüp cismi 

 Teni cān ile cānānı bulam dirseñ vücūd içre 

(ZM-241/2) 

 - -  ּ / -  ּ - ּ / ּ - - ּ / - ּ -   

4 Leyl ü neĥār-ı ceyb ü ħafāda nihān olup  

 Keşf-i niķāb eyledi veǾl-leylü veǾđ-đuĥā 
(HV-I/32) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Lisān-ı ħānedān-ı Āl-i Aĥmed’den rivāyetdir 

 Şebistān-ı risālet ħiđmetin VeyseǾl-Ķaren’den śor  

(HV-37/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 LeǾamrük çarħınıñ māĥı şeh-i levlāk ü erselnāk 

 Muǿaħħardır vücūdı āferįnişden muķaddemdir 

(HM-225) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

7 Lāle-i ruħśārına yārüñ idelim nįm-nigāh 

 Ŧarf-ı gülşende çerāġān-ı şeb-i tār iderek 

(HM-233) 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

8 Levĥ-i dilde yazdı Ǿaşķuñ bābını bį-ĥarf ü śavt 

 On sekiz bįñ Ǿāleme śıġmaz ikeñ imlā-yı Ǿaşķ 

(68) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

9 Levĥ-i dilden men Ǿaref sırrın ķırāǿat eyleyen
48

 

 Dört kitābı oķuyup fermān bilmezler nedür 

(152)
49

 

                                                           
47 beklerüm: bekler (Matbu) 
48 “ķırāǿat” kelimesi metinde “ķırātın” şeklindedir. 
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16b  (Boş) 

17a  ĤarfüǾl-Mįm 

 

  Şeyħ Rıżā 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

1 Maĥaldir çeşmine ħākisterin keĥl eylese eflāk  

 Cemāliñ şemǾidir sūz-ı dil-i pervāneye bāǾįŝ 

(ZM-48/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Mükaĥĥal çeşminiñ her bir nigāhı bāġ-ı Ǿālemde  

 Çemen nergislerin bįmār u giryān eylemişlerdir 

(ZM-.76/3) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

3 Muntažırdur dįde ĥasretle dil şām u seĥer  

 Ħayli demdür gelmedi cānān ilinden (bir) ħaber  

(ZM-83/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

4 Muĥabbet şemǾini sūzān iden ruħsār-ı cānāndır  

 Meh-i gerdūnı tābān eyleyen miĥr-i dıraħşāndır  

(ZM-95/ 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

5 Māhiyyet (ü) śūretde müsāvį ikeñ ādem 
50

 

 Āyā biri āzāde biri bende nedendür 

(ZM-104/4) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Mücerred eylediñ beyt-i dili varlıķ metāǾından  

 Rumūz-ı küntü kenze ħāne-i vįrāne-i Ǿaşķız  

(ZM-113/3) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

7 Maĥrem-i ġaybüǾl-ġuyūbuz mā-verādan söyleriz  

 ǾĀlem-i ıŧlāķda fevķaǿl-Ǿalādan söyleriz 

(ZM-116/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Meded dil-ħasteñi dūr eyleme saĥbā-yı vaślıñdan 

 Ħumār-ı derd-i ĥasretle vücūdumda ifāķat yoķ  

(ZM-153/2) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

9 Maĥv eyle sivā naķşını mirǿāt-i baśardan 

 Yek-reng-i muśāfāt ola dil jeng-i kederden 

(ZM-208/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

10 Muĥaķķaķ zįr ü bālā mažĥar-ı envār-ı zātıñdır 

 Dü-Ǿālem bir nümāyişdir miŝāl-i bį-miŝāliñden  

(ZM-221/5) 

 

                                                                                                                                                                                
49 Bu beyt La’lî-i Gülşenî (Fenâ’î) ’nindir. (Şengün (2007), 257, 6/2. 
50 Yukarıda “Mâhiyet ü” ibaresi metinde “Mâhiyetde” Divan’da ise “Mâhiyet-i” şeklindedir. (bk.Özdemir 1999) Ancak 

anlam olarak bizim yukarıya aldığımız şekilde olmalıdır. 
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 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

11 Müǿmin-i āgāh olur gelsün Rıżā dergāhına  

 İtmeyen įmānı küfr ü küfri įmān itmeyen  

(ZM-223/6) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

12 Maķavves ebrūvānuñ levĥ-i fikretde yazıldıķça 

 Göñülde ĥālet-i şevķüǾl-ķamerden incilā buldum  

(199) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

13 Merd-i meydāndır at atmakda piyāde sürmede  

 Rüstemāne-i şāh içün merdānedir ferzānemiz  

(205) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

14 Men ol Ǿanķā-şikār-ı Ǿuzletim Ķāf-ı ferāġatda  

 Dıraħt-ı bāġ-ı himmet āşiyān-ı dil-sitānımdır  

(HM-224) 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

15 Maħmūr-ı ġamıñ maŧlabı bir cām-ı śafādır 

 Rindāne cefā sāķi-i devrāna düşer mi  

(HM-250) 

 -ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

16 Muŧrıbā sāzıñ dil-i Ǿuşşāķa demsāz eylediñ  

 Ki ĥicāz itdüñ maķāmı gāh şehnāz eylediñ  

(Tİ-50/1) 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

17 Muĥabbet būyını şemm eyleyenler gülde bülbül-veş 

 Dimişler gülşen içre biri buyā biri gūyādır 

(55) 

 - - ּ / - ּ - ּ/ ּ - - ּ / - ּ -   

18 Mecnūnlarız o Leyli içün śūretā velį 

 ǾAķl ögredür Felāŧūn’a ammā cünūnumuz  

(59) 

17b  Eyżan 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

1 Mest olur mecnūn olur nāmūs u Ǿārı terk ider 

 Ey Sezāyį böyledür Ǿālemde çün mecnūn-ı Ǿaşķ 

(68) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Melāmet pūtesinde nār-ı źılletle erit varıñ  

 Mehekk-i Ǿaşķ içinde ola žāhir pāk miǾyāruñ  

(72) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

3 Maĥv idüp nām u nişānı olmayınca bį- nişān  

 Lāne itmez Ǿaşķ ǾAnķa’sı vücūdı Ķāf’ını 

(125) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

4 Muśĥaf-ı ĥüsni senüñ vecĥüñle tefsįr eyledi  

 Āyet-i vecĥi vücūhın açdı teysįr eyledi  
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(158)
51

 

 

18a ĤarfüǾn-Nūn 

 

 Şeyħ Rıżā 

 - - ּ / - ּ - ּ/ ּ - - ּ / - ּ -   

1 Nažm-āşinā-yı ehl-i dilüñ şeyħ ü şābına 

 Olsun bu yādigār bizim bergüźārımız  

(Tİ-K.II/30) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

2 Ney-āsā dāġ dāġ-ı āteşįnįnden dil-i Ǿāşıķ 

 Śararmış sāz u sūz-ı āhile mānend-i nāl olmuş 

(ZM-133/2) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

3 Naġme-i sāz ol yine ey bülbül-i gül-zār-ı ħulūś 

 Naġamātuñla açılsun gül-i bį-ħār-ı ħulūś 

(ZM-137/1) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

4 Naħl-i ķaddüñdür çemende serv-i bālādan ġaraż 

 Lāle-i ħaddüñdür gül-i nesrįn ü ĥamrādan ġaraż 

(ZM-139/1) 

 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

5 Neşāŧ-ı bāde-i şevķiñ ile defǾ-i ħumār itdik 

 Göñül āyįnesin gerd-i kederden bį-ġubār itdik 

(ZM-165/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

6 Nice farķ eylesün envār u tārı ĥadd-i źātında  

 Cemāliñ nūrını farķ eyleyen nūr-ı cemāliñdir 

(ZM-221/4)
52

 

 - - ּ / ּ - - ּ / ּ - - ּ / ּ - -   

7 Noķśānını įhām ider erbāb-ı kemāliñ  

 Bedr olmuş iken remzini gör māh-ı hilāliñ  

(ZM-228/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

8 Nihāl-i ķāmetiñ cānāezel dil-keşlerindendir 

 O serv-i lā-mekān bāġ-ı liķā ser-keşlerindendir 

(HV-32/1) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

9 Niķāb-ı āfiŧāb-ıǾārıż-ı dil-dārdır kākül 

 Tecellį-i žuhūra maŧlaǾ-ı dįdārdır kākül 

(HV-69.1) 

 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - 

10 Naķş-ı mirǿāt-ı ħayālimden ider refǾ-i niķāb  

 Nāme-i ħāmeme yüz gösterir işǾār-i suħan  

(HV-78/3) 

                                                           
51 Bu beyt La’lî-i Gülşenî (Fenâ’î) ’nindir. (Şengün 2007, 269, 27/1) 
52cemāliñdir: cemālüñden (Özdemir 1999). 
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 ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ - - / ּ ּ -  

11 Ne kadar śarf-ı nisār itse dükenmez cānā 
53

 

 Dād-ı Ĥaķ’dır dehen-i Ǿārif-i bāzār-ı suħan  

(HV-78/5) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

12 Nice teǿvįl-i nā-meşrūǾ ile dād u sitād ehlin  

 Dükān-ı ĥįlede āġuşte-i çirk-pā buldum 
54

 

(198) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

13 Nihāl-i ķāmetiñ serv-i semen-pįrā-yı vaĥdetdir 

 Ǿİźārıñ ġoncası bāġ-ı melāĥat gülşenindendir  

(HM-224) 

 

 Sezāyį-i Gülşenį 

 -ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

14 Nār-ı Ǿaşķuñla derūnum dāġdār olmaķdadur 

 Dāġlarla dil feżāsı lālezār olmaķdadur  

(44) 

 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

15 Ne miĥnet kim çeker erbāb-ı Ǿaşķ ol dil-rübādandur  

 Muĥabbet ehline derd ü belā ķālü belādandur  

(42) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

16 N’ola Mecnūn-veş śaĥrā neverd-i Ǿaşk olsam ben  

 Beni de gezdiren hep Hāy u Hū-yıǾaşķ-ı mevlādur  

(55) 

 ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - / ּ - - - 

17 Nedür dirseñ siyeh kākül başında ol dil-ārānuñ  

 Çeker iķlįm-i ĥüsninde meger kim ŧūġ-ı sulŧānı 

(120) 

 - ּ - - / - ּ - - / - ּ - - / - ּ - 

18 Nefs-i Nemrūd’uñ odın gül-zār ider Ǿāşıķlara  

 Rūşenį baħş-ı dil oldı dilde nām-ı Gülşenį 

(130) 

 

SONUÇ 

Sonuç olarak bu mecmûa içerdiği şair ve beyitlerle döneminin şiir zevkine ışık tutmakta, 

özel de olsa okunup takip edilen şairlerini ele vermektedir. Ayrıca Atîk Sürûrî, Gedâ, Râşid ve 

Kemâl ibni Gıyâs gibi kim olduğunu bilemediğimiz, belki de divanları veya şiirleri kıyıda köşede 

unutulmuş şairlerin beyitlerini de içermektedir.  

Neccâr-zâde Mustafa Rızâ’nın bu mecmûada ve matbu Divanında olan bazı bölümleri 

yapılan iki akademik çalışmada da gözden kaçmış olmalıdır. Bu çalışma / mecmûa böyle bir 

eksikliğin telafisine yardımcı olursa görevini ifa etmiş olacaktır.  

                                                           
53

 Metinde “Ne kadar śarf u nisār itsem dükenmez cānā” şeklindedir. Biz vezin ve anlam için ilgili yayını tercih ettik. 
54 Bu mısraın vezninde aksaklık vardır. 
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Ayrıca bu mecmûanın şimdiye kadar ortaya konulan şiir mecmûalarından farklı bir özelliğe 

sahip olduğunu da belirtmek gerekir. Zira şimdiye kadar mecmûa tasniflerinde beyit mecmûaları 
bulunmakla beraber bunların arasında beyitlerin ilk harflerine göre tasnif edilen bir mecmûa türüne 

rastlanmamıştır. (bk. Kılıç 2012; Gürbüz 2012) Dolayısıyla bu çalışma şimdiye kadar gelişerek 

devam eden mecmûa tasniflerine bir katkı sunarsa gerçek görevini yerine getirmiş olacaktır. 

Dönemin edebî zevkinin de ortaya konulduğu bu tür şiir mecmûalarının zamanın kültür ve 

edebiyat mahfillerinden biri olan Diyarbakır’da bulunması da tesadüf değildir. Böylesi kültür 

ocaklarında daha nice hazinelerin olabileceğini de haber vermektedir.  
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